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Citation de la semaine 


«On peut se demander à quoi sert un tablier 
| plein de trous!» 
Le tablier dont parle Claudine Majzels est en montre au 


Musée des beaux-arts, dans le cadre de l'exposition 
Women's At’Women's Lives. page 7. 


Ils ramènent 
des médailles 


Les Franco-Manitobains reviennent des premiers Jeux 
francophones de l'Ouest les poches pleines de médailles et 
la tête remplie de souvenirs. Page 3. 


photo: Jean-F mu Lacerte 


Chapeau, Canada! 


À la résidence Chez Nous, on a célébré la Fête du Canada samedi dernier, avec toutes sortes 
d'activités: jeux, concours de chapeaux, "beer garden", BBQ, musique. Bernard Gauthier, | 
Elisabeth et Joseph Ethier, Phil Leclerc (caché) et Olga Paley figuraient parmi les 200 
participants. Au Centre culturel franco-manitobain, 3 000 personnes se sont rendues à la fête. 
Sept groupes se sont succédés sur la scène de la terrasse Daniel-Lavoie, tandis que les 
enfants étaient conquis par Jacques Chénier, en spectacle à la salle Pauline-Boutal. | 


Une année | 
de gestion 


Les dirigeants de la Division scolaire 
franco-manitobaine tracent un bilan positif 
de la première année scolaire, malgré 
quelques faux pas. Page 5. 
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les toits 
C'est le titre d'une chronique estivale qui en ka ak! 
mettra en valeur les beaux édifices de nos = 
Joséphine Gautron ne pouvant s’habituer aux villes et villages, tel le monastère des 
vallons de la Saskatchewan, son mari François et rédemptoristes à Sainte-Anne-des- 1 800 km dans le plus dangereux parcours des voyageurs: celui 
elle, originaires de la Touraine, ont choisi le Chênes. Découvrir à la page 2. du lac Winnipeg. C’est l'aventure que tentent en kayak Philippe 
Manitoba il y a 100 ans. Leurs descendants se Manaigre et Jerry Zaste. Page 11. 


rencontrent à Haywood du 14 au 16 juillet. Page 13. 
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Les villes et les villages regorgent 
de beaux édifices comportant des 
éléments architecturaux intéressants. 
Voici le premier d'une série de textes 
estivaux qui ont pour but de mettre 
en valeur ces monuments, tout en 
suggérant des endroi': à visiter. 


Demandez aux gens de Sainte- 
Anne-des-Chênes quel est le site du 
village ayant la plus grande impor- 
tance historique et spirituelle, et la 
plupart vous répondront: l'église et 
le monastère rédemptoriste. 


C'est ce qu'a trouvé Dominique 
Clincke en posant la question aux 
résidants de ce village francophone. 
L'étudiant de maîtrise en architecture 
et en paysagisme a choisi le site du 
monastère comme sujet de thèse. À 
force de faire de la recherche sur 
l'édifice, il en est venu à croire que 
l'église et le monastère sont au cœur 
même de la communauté. 


«Selon moi, les deux édifices ne 
font qu'un. Le monastère est un très 
bel édifice qui vaut la peine d'être 
préservé. Le village a grandi avec et 
autour de cette bâtisse: elle fait par- 
tie de leur vie. C'est le plus grand 
édifice du village et on ne peut pas 
ne pas le remarquer en passant à 
Sainte-Anne.» 


Le monastère rédemptoriste, 
imposante structure de trois étages, 
a été construit en 1917 à 1919, sous 
la direction de l'architecte J. H. 
Tremblay. Son architecture ne repré- 
sente pas de style en particulier: il 
s'agit d'un mélange éclectique de 
style classique avec des accents 
gothiques, des arches romanes- 
ques, et des pignons de style hollan- 
dais ou Tudor. 


Si on lui enlevait le pignon du 
centre, le monastère ressemblerait à 
une école publique, quand on le 
compare aux monastères et aux 
couvents typiques du Canada 
habituellement coiffés de toits 


mansardés. D'ailleurs, l'architecte 
Tremblay a également conçu l'école 
Greenway de Winnipeg. L'école 
Provencher est du même style, 
imaginée par l'architecte Joseph 
Azarie Sénécal. 


Ce dernier, bien connu au 
Québec et dans l'Ouest canadien, 
est le concepteur de l'église de 
Sainte-Anne-des-Chênes, bâtie en 
1895. Le monastère et l'église sont 
construits avec de la brique jeune 
en terre cuite de la Rivière-Rouge, 
fabriquée au Manitoba et souvent 
utilisée pour les édifices de l'époque. 


L'intérieur du monastère est 
plutôt simple, rappelant l'austérité 
habituelle de ces institutions. À l'ori- 
gine, l'édifice avait été construit 
comme un séminaire pour accueillir 
tous les futurs prêtres rédempto- 
ristes de l'Ouest canadien. D'après 
ce que Dominique Clincke a appris, 
il n'a jamais été utilisé ainsi, et ja- 
mais à pleine capacité. 

Voilà ce qui explique pourquoi, 
après un incendie qui avait atteint 
l'étage supérieur, les rédemptoristes 
avaient choisi de faire des répara- 
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tions très sommaires. Les marques 
de l'incendie sont encore évidentes. 


À l'époque où les rédemptoriste 
vivaient en assez grand nombre dans 
le monastère, une grande clôture 
séparait la cour arrière du monde 
public. Cette cour a été transformée 
en lieu public, soit le Parc des 
rédemptoristes. 


Le monastère évoque bien des 
souvenirs pour la plupart des rési- 
dents de Sainte-Anne. Dominique 
Clincke s'inquiète de son avenir. «Si 
les gens ne respectent pas le 
monastère et le font détruire, c'est 
l'église qui partira ensuite. Ce village 
a déjà perdu tant de beaux édifices; 
ça serait vraiment dommage. 


«C'est sûr que la bâtisse a be- 
soin de réparations avant de servir 
au public. Ça coûte sans doute plus 
cher d'utiliser un vieil édifice plutôt 
qu'un nouveau. Mais c'est un petit 
prix à payer quand on pense qu'on 
valorise et conserve son patri- 
moine.» 


Karine BEAUDETTE 


114-383, boul. Provencher 
Saint-Boniface (MB) R2H 0G9 


Téléphone : 237-5852 


«De la part du Regroupement des infirmiers et infirmières autorisés 
francophones du Manitoba, je tiens à remercier Francofonds pour l'appui 
qu'il nous a démontré lors de notre conférence le 24 avril 1995. 
Ceci a été rendu possible grâce à l'appui financier de Francofonds.» 


Quant à moi, je crois à Francofonds! Je fais partie des bénévoles 
de Notre-Dame-de-Lourdes pour la campagne de levée de fonds 1995. 


Je crois qu'avec Francofonds.. tout le monde y gagne! 
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a Caisse populaire de Notre-Dame-de-Lourdes 


Francophonie 
du monde 


On s'entend 


Ottawa - Le gouvernement 
fédéral et le Manitoba ont 
renouvelé, pour une autre 
période de cinq ans, l'entente 
Canada-Manitoba, une enten- 
te cadre pour la promotion 
des langues officielles. L’en- 
tente a pour objectif d'aider le 
Manitoba à respecter ses obli- 
gations en matière de langues 
officielles, notamment dans 
les domaines de la santé et 
des services sociaux.(APF) 


Nouvelle directrice 


Ottawa - Le Réseau 
national d'action éducation 
femmes a maintenant une 
nouvelle directrice générale. Il 
s'agit de Marie-France Gosse- 
lin, native de l'Abitibi, qui a fait 
ses études en Ontario français 


à North bay et à Ottawa. Elle : 


détient un baccalauréat en 
communications sociales de 
l'Université d'Ottawa.(APF) 


Les Franco-Ténois 
déçus 


Ottawa - Le gouvernement 
des Territoires-du-Nord-Ouest 
a adopté le 22 juin dernier une 
nouvelle loi scolaire qui ne 
prévoit pas une commission 
scolaire francophone. Selon 
les Franco-Ténois, cette loi ne 
respecte pas l’article 23 de la 
Charte. Mais selon Michel 
Francœur, avocat-conseil au 
ministère fédéral de la Justice, 
le ministre «est confiant» que 
les règlements qui seront par 
la suite adoptés par le gou- 
vernement des Territoires-du- 
Nord-Ouest assureront la 
mise en œuvre des droits sco- 
laires des francophones. Les 
francophones des Territoires 
étudieront cet été les mesures 
à prendre afin de contester la 
nouvelle loi scolaire. (APF) 


Un «noble» député 


Ottawa - Le seul député 
tranco-ontarien élu sous la 
bannière des conservateurs 
sera aussi le seul francophone 
au sein du cabinet du nou- 
veau premier ministre ontarien 
Mike Harris. Noble Villeneuve, 
de l’est de l'Ontario, a été 
nommé ministre de l’Agri- 
culture, de l'Alimentation et 
des Affaires urbaines ainsi 
que ministre délégué aux 
Affaires francophones.(APF) 


Franco-formation 


Ottawa - Selon le rapport 
final du Comité d'adaptation 
des ressources humaines de 
la francophonie canadienne 
(CARHFC), les communautés 
francophones et acadienne 
devraient être reconnues 
comme une clientèle partic- 
ulière en ce qui a trait à la for- 
mation professionnelle, au 
même titre que les Autoch- 
tones, les femmes ou les per- 
sonnes handicapées. Les 
avantages seront d'ordre 
financier: les communautés 
francophones pourraient plus 
facilement obtenir des fonds 
du ministère du Développe- 
ment des ressources humai- 
nes pour rattrapr er leur retard 
en formation professionnelle 
en français. (APF) 


Les 60 jeunes athlètes qui 
représentaient le Manitoba aux 
Jeux francophones de l'Ouest (du 
30 juin au 3 juillet à Edmonton) 
sont revenus épuisés, mais très 
fiers et très heureux. Ils cnt rem- 
porté 35 médailles d'or, 27 
médailles d'argent et 15 médailles 
de bronze dans les 53 épreuves 
des Jeux. 


«On a gagné une médaille dans 
chaque catégorie où on avait un 
participant, souligne fièrement 
André Brin, directeur du Conseil 
jeunesse provincial et accompa- 
gnateur. Ç'a été incroyable comme 
expérience.» 


Les deux équipes de volley-ball, 
filles et garçons (16 t 17 ans) ont 
obtenu les premières places. Le 
Manitoba a également gagné tous 
les relais ainsi que les trois médailles 
dans les catégories 800 m (filles, 14 
et 15 ans) et 1 500 m (filles, 14 et 15 
ans). 


Notons, entre autres, les coureurs 
Cosette Dorge, Nicole LaRivière, 
Daniel Bérubé, Karine Duval et 
Danel Leclair qui ont remporté à eux 
seuls deux ou trois courses. David 
Bonin a réussi plusieurs sauts, alors 
que Nathalie Turenne a remporté les 
médailles d’or pour les lancers du 
poids et du disque. 


En plus des honneurs individu- 
els, la délégation a reçu le prix 


ACTUEL 
Le Manitoba excelle aux Jeux francophones de l'Ouest 


Des attitudes et des athlètes gagnants 
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Aux Jeux de l'Ouest les manitobains couraient pour la 1" place. 


pour le plus de points accumulés 
et le prix du meilleur esprit sportif, 
selon le vote des arbitres. «On 
aurait pu s'attendre à ce que les 
officiels votent pour une autre délé- 
gation puisqu'on avait déjà gagné 
d’autres prix, mais vu l'attitude de 
nos jeunes, ils n'ont pas eu le choix 
que de voter pour nous. 


is 


«Du côté athlétique, notre délé- 
gation était très forte mais les athlè- 
tes nous ont bien représenté dans 
tous les sens. Ils ont fait un effort 
incroyable pour parler français, au 
point où ils ont servi d'exemples à 
d'autres athlètes. |ls s’encou- 
rageaient les uns les autres en 
français. |ls ont été de vrais sportifs 


On ne vous laissera 
pas partir si ça n’est 
pas à votre taille 


Avez-vous pensé à nous consulter récemment? 
Nous vous proposons une telle variété d'options de 
financement qu’on en trouvera bien une à votre 
mesure, Nos conseillers en financement sont là pour 
vous aider à choisir celle qui vous conviendra le 
mieux. En voici quelques exemples : 


+ prêt à long terme (sécurité 
de taux fixes jusqu'à 20 ans); 

+ prêt à taux fixe ou convertible 
d’un an (convertible à un prêt 
à long terme en tout temps, 


sans pénalité); 


. pes agricole familial (pour 
e transfert d'entreprises agricoles). 


RR 
LA SOCIÉTÉ 


Si vous désirez qu’un conseiller en financement de 
votre région communique avec Vous, Composez : 


1 800 387-3232 


SCA ,5 FCC 


Société du crédit agricole 


Farm Credit Corporation | 


Canad'i | 


NTSC ECS 


A2 Ye 
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et comprenaient que le couvre-feu, 
c'était pour leur bien. On n'a eu 
aucun problème de discipline.» 


La seule blessure plus ou moins 
sérieuse a résulté en six point de 
suture: le joueur de volley-ball, 
Rémi Beaudette, s’est fendu le 
menton pendant le réchauffement 
avant la finale. Il a tout de même 
complété le match avant de se ren- 
dre à l'hôpital. 


Côté musique, le Manitoba s'est 
encore démarqué. Le groupe 
Quatre dames qui jouent aux 
cartes, composé de Danny Bisson, 
Annick Brémault, Christian Dugas 
et Benoit Morier, a gagné le 
Combat des vedettes et con- 
séquemment, la chance de jouer 
en première partie du spectacle 
des Les Colocs le dimanche soir. 


Le spectacle des Colocs a mal- 
heureusement été interrompu à 
cause d’une alerte à la bombe! 
«Après le premier “set” des Colocs, 
il était 23 h 15 et nous sommes 
partis à cause de notre couvre-feu, 
explique André Brin. On a entendu 
plus tard que la 2e partie du spec- 
tacle avait été annulée.» 


Les prochains Jeux franco- 
phones de l'Ouest auront lieu en 
1997 au Manitoba, «ce qui nous 
donne deux ans pour les organiser. 
Déjà, plusieurs personnes m'ont 
indiqué qu'elles étaient intéressées 
à participer à l'organisation.» 


Karine BEAUDETTE 
[cons 


Escaliers, 
Meubles, 
Rénovations, 


Agencement. 


Au service de toute 
la population du sud-est 
manitobain. 


Arrangements et 
préarrangements funéraires. 
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Avis à nos lecteurs: 
l'éditorial prend 
des vacances estivales! 


Cuisine canadienne-française 
Ouvert du lundi au vendredi de 11 h 30 à 14h 
Réservations : 233-9515 


. du lundi au vendredi en direct «Ici Midi» SR€C 
. les mardis à 21h15 Mardi Jazz 


. les mercredis & jeudis à 20 h 30 spectacles variés 
. les vendredis «4 à 7» Len à la plage 
Barbecue, des prix à gagner. Fe 


. les samedis et dimanches - location de la Terrasse ou 
Foyer à un prix modique... 


Le EL] 


LA nAavio 


De quoi à ne pas manquer! 


340, boulevard Provencher 
téléphone : 233-8972 


Travaux publics et Public Works and 
Services gouvernementaux Government Services 
Canada Canada 


Cd 


APPEL D'OFFRES 


LES SOUMISSIONS CACHETÉES concernant la location décrite ci- 
dessous doivent parvenir aux Services immobiliers, Travaux publics et 
Services gouvernementaux Canada, 269, rue Main, bureau 201, C.P. 
1408, Winnipeg (Manitoba) R3C 271 au plus tard à 14 h. Pour se pro- 
curer le dossier d'appel d'offres pertinent, s'adresser au Service des 
invitations ouvertes à soumissionner (1-800-361-4637) et préciser le 
numéro de référence suivant : PWZ V1PW1-5-E012/000/A. 


CONTRAT DE LOCATION 


Projet n° 1-95 
Location de local à bureaux 
RHC-CEC Saint-Boniface 
Winnipeg (Manitoba) 


On recherche un local à bureaux d'au moins 1 222,89 mètres car- 
rés et 21 places de stationnement munies de prises électriques. 


L'immeuble doit satisfaire aux normes d'accessibilité aux person- 
nes handicapées, ainsi qu'aux normes émanant du Commissaire 
fédéral des incendies et à celles du Programme de coordination de 
l'image de marque. Le local doit se trouver à moins de 500 mètres 
d'un arrêt d'autobus de la ville desservi au moins toutes les demi- 
heures entre 7 h et 17 h du lundi au vendredi. Enfin, l'emploi du 
bâtiment comme local à bureaux ne doit pas compromettre la 
vocation du quartier. 


L'immeuble doit se trouver à Winnipeg, dans l’espace délimité par 
l'avenue Taché, le chemin St-Mary, l'avenue Fermor, la rue 
Archibald et le boulevard Provencher. 


Le local doit disposer d'espace attenant au même étage, de 
préférence au rez-de-chaussée. 


Le local doit être disponible pour le 12" mai 1996, moyennant un 
bail de cinq ans avec possibilité de deux prolongations d’un an à 
un tarif de location ne pouvant pas dépasser celui du premier bail. 


Les offres qui ne remplissent pas l’une des exigences susmention- 
nées seront refusées. 


Date limite: le mardi 18 juillet 1995. 


Pour obtenir de plus amples renseignements, veuillez communi- 
quer avec : 


M. Dwight Rutherford 

Agent de location 

Services immobiliers 

Division du Manitoba et de la Saskatchewan 
(204) 983-7846 


DIRECTIVES 


Les offres doivent être soumises sur les formulaires prescrits par le 
Ministère et doivent être remplies conformément aux conditions 
énoncées dans le dossier d'appel d'offres. 


Le Ministère se réserve le droit de refuser toutes les offres, y com- 
pris la plus basse. 
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Mantes 


Du français au Z00 Svp 


Madame Susan A. Thompson 
Marie de Winnipeg 


Il y a déjà deux ans que je vous 
écrivais (une lettre datée du 21 juin 
1993), vous signalant les frustrations 
des francophones par rapport à 
l'affichage unilingue au z00. 


Vous nous aviez laissé savoir que 
vous étiez sympathique à notre cause 
et même que vous étiez d'accord que 
le zoo devrait être bilingue. Vous avez 
ensuite fait parvenir ma lettre à 
Monsieur Roger Berard qui s'occupait 
des services en français à la Ville de 
Winnipeg. 


En visitant le zoo le 20 juin dernier, 
deux ans plus tard, je n'ai trouvé 
aucune affiche en français, alors que 
j'espérais trouver la majorité des 
enseignes en français. Cette situation 


m'est inacceptable. 


De plus, lors de cette visite, j'ai vu 
des autobus de la Division scolaire 
franco-manitobaine et j'ai rencontré 
plusieurs familles francophones qui 
visitaient le zoo. Les francophones 
désirent être capable de répondre aux 
questions par rapport à la vie et aux 
noms des animaux en utilisant les ter- 
mes corrects en français. 


Selon le plan d'action des services 
en français pour la ville de Winnipeg, 
la mise en application des services et 
la signalisation bilingue du zoo 
devaient débuter en juin 1995 et doi- 
vent se poursuivre de façon continue. 
Nous sommes très déçus que ce pro- 
jet n'a pas pu avancer plus rapide- 
ment et nous souhaitons que ce travail 
soit compléter dans les plus brefs 
délais. 


En attendant, nous vous recom- 
mandons de mettre à la disposition 
des visiteurs qui le désirent une liste 
en français des animaux du zoo. Bien 
sûr, vous devez laisser savoir à vos 
visiteurs que cette iiste est disponible. 
Je crois que ce serait une alternative 
temporaire qui pourrait satisfaire à 
nos besoins. Cette liste vous sera 
sûrement utile pour assurer la signali- 
sation bilingue du z00. 


En espérant que vous répondrez 
favorablement à notre demande, je 
vous prie de croire, Madame le maire, 
à l'expression de mes sentiments les 
plus distingués. 


La présidente de la 

Mini-maternelle du Parc Windsor Inc. 
Michèle Lécuyer-Hutton 

Le 22 juin 1995 


Pour des femmes juges 


Alors que le ministre Allan Rock 
doit songer à nommer des juges aux 
cours de justice du Manitoba, trois 
positions à la cour du banc de la Reine 
et une position à la cour d'appel, 
Réseau a décidé de revendiquer la 
nomination de femmes à ces postes. 
Présentement, la composition à la 
cour du banc de la Reine est de trois 
femmes sur 30 jugés, et à la cour 
d'appel une femme sur sept juges. Il 
nous apparaît évident que les femme 
sont sous-représentées et que notre 
province accuse un retard très net par 


Jean-Guy Talbot, c.g.a. 


TALBOT &::. 


hUDDD>DpDppp—— 
Comptable général licencié / Certified General Accountant 


Une firme qui reconnaît l'importance de prendre 
le temps avec chaque client, individuellement. 


102, promenade Houde  C.P. 391 

Saint-Norbert (Manitoba)  Notre-Dame-de-Lourdes 
R3V 1C5 (Manitoba) ROG 1M0 
(204) 269-7460 (204) 248-2557 


rapport aux autres provinces de 
l'Ouest. 


Lorsque nous savons que la cour 
du banc de la Reine entend plusieurs 
causes criminelles reliées aux mau- 
vais traitements infligés aux enfants, 
aux agressions sexuelles, sans oubli- 
er les cas de la Charte, et que la cour 
d'appel doit se prononcer sur des 
questions sociales et criminelles de 
haute importance, nous croyons forte- 
ment qu'une approche féminine doit 
être entendue. 


L'expérience nous a prouvé que le 
système de justice a besoin d'être 
sensibilisé à la condition féminine, tout 
comme notre société a été sensibil- 
isée à l'environnement, au racisme, à 
la violence, etc. Nous savons que ce 
processus est lent, et c'est pourquoi 
nous ne pouvons nous permettre de 
passer notre tour. Des positions sont 
ouvertes, il faut donc s'assurer que 
des femmes sensibles soient nom- 


BDO 


BDO Dunwoody 


BDO GUENETTE CHAPUT, comptables agréés. 


Notre priorité... le succès de nos clients! 


262, rue Marion, Saint-Boniface (MB) R2H OT7; Tél.: 233-8593; Fax: 237-0134 


mées afin d'avoir une meilleure 
représentation des deux sexes, reflé- 
tant ainsi une composition sociale 
plus conforme à la réalité. 


Alors que les femmes représentent 
près de 52 % de la population, nous 
croyons acceptable d'insister pour 
une représentation plus équitable. La 
présence des femmes est essentielle 
afin d'atteindre l'égalité, l'équité et la 
justice. || nous faut constater que la 
contribution des femmes a largement 
aider à la compréhension et aux traite- 
ments des problèmes sociaux. 
Réseau est persuadé qu'une repré- 
sentation plus équilibrée des deux 
sexes améliorera le système judiciaire 
mais contribuera aussi à une justice 
véritable en intégrant le point de vue 
des femmes à l'interprétation des lois. 


Sylvie Ross 
pour Réseau 
Le 29 juin 1995 


© Comptables agréés 
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ACTUEL 


La DSFM neuf mois plus tard 


«Les gens ont accepté nos faux pas» 


Quelle est la plus grande 
réussite de la première année de 
la Division scolaire franco-mani- 
tobaine (DSFM)? «C'est d'avoir 
été capable d'offrir une éduca- 
tion à 4 200 élèves le 29 août 
1994», répond tout de go le 
président, Louis Tétrault. 


Le directeur général, Raymond 
Bisson, souligne pour sa part 
«l'engagement avec lequel les gens 
se sont donnés pour assurer que la 
mise en œuvre soit réussie. Un an 
plus tard, les commentaires qu’on 
reçoit, c'est que les gens sont bien, 
ils peuvent fonctionner en français, 
ils se sentent respectés.» 

Le fait que des parents de 
Laurier et de Saint-Claude veuillent 
se joindre à la DSFM, et qu'à Saint- 


Pierre-Jolys, d'autres parents veuil- 
lent que la DSFM prenne en 
charge le secondaire dès septem- 
bre prochain, est un autre gage de 
la réussite de la gestion scolaire, 
estime le directeur général. 


«On a connu des situations diffi- 
ciles aussi», reconnaît ce dernier 
en donnant comme exemple le 
budget de la première année, «qui 
n'est pas encore finalisé». Mais 
d’autres projets vont bien, notam- 
ment en ce qui a trait aux immobili- 
sations: pour septembre, on 
ajoutera trois classes à l’école 
Lavallée; les élèves de Saint- 
Laurent seront concentrés dans 
une aile de l'école, où sera ajoutée 
une classe; et le Collège Gabrielle- 
Roy aura une classe portative. 


La prématernelle de Saint-Jean-Baptiste (francisation) 
Les P'tit Pois Inc. 


recherche 
Un.e animateur(trice) au niveau TSE Il ou Il 


pour faire de l'animation auprès d'enfants d'âge préscolaire et établir 
sa propre programmation sous la direction du conseil d'administration. 


Conditions de candidature: 


Capacité d'analyse, d'initiative, esprit d'équipe. 


Poste: 2 à 3 demi-journées par semaine. 


Contrat: 


ment. 
Langue de travail: français. 
Rémunération: à déterminer. 


Date limite: le 7 juillet 1995. 


début octobre à la fin mai avec possibilité de renouvelle- 


Prière de faire parvenir votre curriculum vitae à l'adresse suivante: 


Les P'tits Pois Inc. 
C.P.9 
Saint-Jean-Baptiste (Manitoba) 
ROG 2B0 


Ii 


Aéroports 


Transports Canada Transport Canada 


Airports 


En septembre dernier, à la DSFM on débutait la première année sco- 
laire avec le sourire. 


La semaine dernière, la DSFM 


Du côté des profs 


«En général, la première année s'est bien déroulée et la DSFM 
a respecté les conventions collectives», répond Paul Larivière 
quand on lui demande de tracer le bilan de cette première année. 


Le président de la nouvelle Association des éducateurs et éducatri- 
ces franco-manitobains (AEFM) ajoute cependant que la négociation 
d'une nouvelle entente collective «est un processus très lent». 


«Nous attendions notre certificat d'agent négociateur, que le gou- 
vernement nous a finalement donné en avril. Depuis, nous avons eu 
trois rencontres avec le comité de négociation de la DSFM. 


«|| va falloir hâter les choses l'an prochain. Les gens de la DSFM 
sont tellement débordés; c'était difficile de les rencontrer quand on 
voulait. C'était leur échéancier, pas le nôtre. Mais on espère que l'an 
prochain ils seront mieux préparés pour répondre à nos demandes.» 


L'AEFM et la DSFM doivent s'entendre sur une standardisation des 
conditions de travail. D'ici à ce qu’une convention soit signée, les 
ententes en vigueur sous les neuf divisions scolaires cédantes préva- 
lent. C'est pourquoi la DSFM doit gérer neuf conventions collectives 
différentes. Malgré tout, «aucune plainte et aucun grief n'ont été enreg- 
istrés. Mais les profs seront moins patients à mesure que le temps va 
passer», prévient Paul Larivière. 


Dans les écoles comme telles, rien n'avait vraiment changé cette 
année, qui en était une de statu quo, estime-t-il. «C'est au cours de la 
2e année qu'on verra l'impact sur le plan pédagogique.» 


S. L. 


attendait avec beaucoup d'opti- 


APPEL D'OFFRES 


DES OFFRES SOUS PLI CACHETÉ correspondant aux projets ou 
services décrits ci-dessous, adressées au Spécialiste régional, 
Services des contrats, Transports Canada, Canada Place, 12e étage, 
Core 1, 9700, avenue Jasper, bureau 1100, Edmonton (Alberta) T5J 
4E6, et portant la mention du nom et du numéro de projet, seront 
reçues jusqu'à 14 h, heure d'Edmonton, à la date limite indiquée. Les 
documents relatifs à l'appel d'offres pourront être obtenus au bureau 
mentionné plus haut; téléphone : (403) 495-3927, télécopieur : (403) 
495-5446. 


P R [e) J E Li 
NUMÉRO : SX3033W 
PROJET : SERVICES DE NETTOYAGE - AÉROPORT CHURCHILL 
DATE DE CLÔTURE : Le 26 juillet 1995 
RÉUNION PRÉLIMINAIRE : Le 18 juillet 1995, à 13 h, au bureau 


du directeur de l'aéroport. Votre 
présence est REQUISE. 


RENSEIGNEMENTS SUR L'APPEL D'OFFRES : Don Camire, 
AGENT DE CONTRATS -— (403) 495-6114. 


NES RU RS VS CTI 


POUR ÊTRE PRISE EN COMPTE, l'offre devra être soumise à 
l'aide des formulaires fournis par le Ministère et accompagnée du 
CAUTIONNEMENT stipulé dans les documents relatifs à l'appel 
d'offres. Les offres devraient être présentées dans l'enveloppe 
prévue à cette fin. 


L'offre retenue ne sera pas nécessairement la plus basse ni celle 
qui répond à tel ou tel critère donné. 


Depuis le 1er avril 1995, les exigences relatives aux appels 
d'offres de Transports Canada sont annoncées et distribuées par 
l'entremise du Service des invitations ouvertes à soumissionner 


(SIOS). Pour obtenir des renseignements supplémentaires sur ce 
service, veuillez composer le 1-800-361-4637 ou le (613) 
737-3374 si vous êtes dans la région de la Capitale nationale. 


Canadä 


O:'N. 8 


a 


PLURI-ELLES (MANITOBA) INC. 
est à la recherche d'un(e) 
coordonnatrice/coordonnateur 
du projet «Évolution» 


o 


En. (Manitoba) Inc 


Le poste de coordonnatrice de formation découle directement du 
projet de réintégration au marché du travail «Évolution» subvention- 
né par le ministère du Développement des Ressources humaines 
Canada. Ce projet vise à assister les femmes à réintégrer le marché 
du travail en permettant la mise sur pied d'un programme de for- 
mation théorique et pratique. 

Responsabilités générales : 


planifier et coordonner la formation théorique et pratique et 
assurer la mise sur pied des cours; 

administrer des procédures de sélection des participantes; 
assurer la supervision des stagiares; 

gérer le budget annuel en fonction des lignes directrices de 
Ressources humaines Canada; 

procéder à une évaluation régulière des diverses composantes 
d'Évolution. 


Qualifications requises : 


+ excellente connaissance de la situation de la femme; 

+ bon esprit d'équipe; 

+ excellente connaissance du français et de l'anglais parlé et écrit; 
+ excellente connaissance dans le domaine de la bureautique: 

+ connaissance de la formation des adultes serait un atout. 
Rémunération : selon l'expérience et les connaissances 


Date de clôture : le vendredi 14 juillet 1995 
Entrée en fonction: le 8 août 1995 


Le poste de coordonnatrice du projet “Évolution est de 35 heures 
par semaine et d'une durée de 34 semaines. 


Toute personne intéressée est priée de poser sa candidature en faisant 
parvenir son curriculum vitae, avec la mention «Confdentieh au : 


Comité du personnel 
Pluri-elles (Manitoba) Inc. 
674, rue Langevin 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2W4 


misme la réponse du gouvernement 
quant à la construction d'un gym- 
nase et d’une bibliothèque à l'école 
Joachim de La Broquerie. «C'est un 
gros projet de 1,5 million $ et le gou- 
vernement n’en financera que six 
ou sept de cette envergure cette 
année, explique Raymond Bisson, 
qui estime excellentes les chances 
d'obtenir ce projet. 


Sur les plans pédagogique et 
administratif, les dirigeants de la 
DSFM sont également satisfaits de 
leur première année, soulignant la 
tenue de différentes activités, dont 
certaines ont été organisées en 
partenariat avec d'autres organ- 
ismes: concours d'art oratoire, trois 
grands rassemblements, échanges 
entres écoles, etc. 

Au plan politique, «j'aurais aimé 
qu'on grandisse plus vite, men- 
tionne Louis Tétrault. J'aurais aimé 
avoir réglé certains fonction- 
nements et la façon de transiger 
entre nous, mais je suis fier du tra- 
vail de la Commission scolaire, par 
rapport à la mise en place des 
comités scolaires, la question du 
transfert des professeurs, etc. 


«Quand j'avais soumis mon 
nom comme président, j'avais dit 
que mon leadership n’est pas de 
type autoritaire, mais plutôt concili- 
ateur. Je recherche le plus d'opi- 
nions possible et je préfère le con- 
sensus. Quand on est plus autori- 
taire, les réunions sont moins 
longues, on a moins de débats et 
les choses avancent plus vite, 
peut-être avec le même genre de 
résultats. 


«Mais les commissaires ont fait 
un grand cheminement et à la fin, 
on était une équipe plus unie. J'ai 
un style qui demande de la 
patience aux gens pressés, mais je 
ressens encore l'appui des autres 
commissaires envers ma prési- 
dence.» 


Pour les élus de la DSFM, la pre- 
mière année était parsemée de défis 
à relever, de règles de fonction- 
nement à établir, de réunions en tous 
genres. «Les gens ont su patienter et 
accepter les faux pas que nous 
avons faits, résume Louis Tétrault. 
J'ai vu de la bonne volonté partout.» 


Sylviane LANTHIER 


Prière 


au Sacré-Coeur 


Que le Sacré-Coeur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Coeur avec promesse 
de publication quand les 
faveurs seront obtenues. Re- 
merciements au Sacré-Coeur 
pour faveur obtenue. 

PMR. 
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ACTUEL 


Célébration du 14 juillet à Saint-Claude 


Les Auvergnats à l’honneur 


Il y a 15 départements français 
représentés à Saint-Claude. Le 
comité culturel aimerait en hono- 
rer un par année, à l’occasion de 
la Fête du 14 juillet. «il y a une 
fierté et un sentiment d'apparte- 
nance qui se développent quand 
on met un département en 
valeur», signale la présidente, 
Rose Philippe. 


Cette année, c’est au tour de 
l'Auvergne. Une quarantaine de 
familles de la région de La Montagne 
sont d'origine auvergnate. Citons, 
entre autres, les Balez, Bonnefoy, 
Magne et Durand de Saint-Claude, 
et les Bosc, Comte, Badiou, Meyer, 
Pantel et Préjet de Notre-Dame-de- 
Lourdes. «Les Auvergnats de Saint- 
Claude commencent à vieillir, on 
s'est dit que c'était le temps de les 
honorer.» 


Pour ce faire, le comité culturel, 
avec la participation des familles 
concernées, a préparé des arbres 
généalogiques, des panneaux 
d'information portant sur l'Auvergne, 
des photos de famille, et une expo- 
sition qui montre, entre autres, de la 


dentelle à fuseaux, fabriquée vers 
les années 1900 par la grand-mère 
Laurent, auvergnate. 


Il y a aussi un spectacle de 
chants, de musique et de théâtre à 
12 h 30. Les organisateurs ont 


imaginé une conversation entre | 
une Auvergnate et une Bretonne | 
qui parlent de leur coin de pays. | 
«C'est une saynète comique qui | 


fait ressortir les caractères typiques 
de chaque région. Et ça fait con- 
naître l'Auvergne.» 


Côté bouffe, les participants 
pourront goûter une spécialité 
auvergnate: la soupe au chou. À 
côté, il y aura aussi des crêpes, de 


commence; à 16 h, c'est la messe 
à l'église; puis un souper en famille 
à 17 h 30 au parc du village (cha- 
cun amène sa nourriture). 


«On a de la visite qui vient de 
loin cette année: 12 professeurs de 
France seront ici, ainsi que des 
descendants français de la famille 


Gautron, qui célèbre ses 100 ans.» 
Karine BEAUDETTE 


HE NOTRE-DAME-DE-LOURDES 


En route pour le Festival des Nations 


Le Festival des Nations, qui a 
lieu tous les étés dans la région 
de la Montagne, se tiendra à 


| Notre-Dame-de-Lourdes les 15 
| et 16 juillet. Au programme: sept 


la crème glacée, et ainsi de suite. | 


«Presque toutes les activités se 


passent au Centre récréatif cette | 


année. C'est beaucoup plus facile 
pour l’organisation», remarque 
Rose Philippe. 


La Fête du 14 juillet commence 
avec une cérémonie près du monu- 
ment aux soldats à 11 h. Au Centre 
récréatif, le spectacle commence 
vers 12 h 30, suivi des jeux pour 
enfants. À 14 h, l'exposition canine 


pavillons qui représentent les 
différents héritages culturels de 
la région, de la danse, de la 
musique, de la nourriture et des 


| activités pour toute la famille. 


Cette 8e édition du Festival a 
lieu à Lourdes pour la 2e fois. 
Chaque été, c'est un des villages 


participants qui accueille le 
Festival, soit Swan Lake, Holland, 
Lourdes, Treherne et Somerset. (|! 
est possible que Saint-Léon fasse 
un jour partie des villages organ- 
isateurs, note l’agente communau- 
taire Diane Bazin: «Chaque 
année, ils participent énormément 
au Festivall»). 


Les cérémonies d'ouverture offi- 
cielle ont lieu le samedi à 10htles 
pavillons commencent leurs activi- 
tés à 10 h 30. Il y aura une danse 


Encouragez nos annonceurs! 


Omnium de golf annuel 


des Franco-Manitobain.e.s 
Le jeudi 10 août 1995 


Club de golf Rivière-Aux-Rats (Saint-Pierre-Jolys) 


Départ «Shot Gun» - 12 h 30. Il faut être au Club de golf à 11 h 30. 


Inscription: 75 $ comprend le golf, le souper et un laissez-passer de golf. 


Reçus pour fins d'impôts (40 $). 
Les profits vont au Service de conseiller. 
Pour un formulaire d'inscription, communiquer avec: 


Inscriptions limitées à 144 places 
Date limite pour s'inscrire: 


René Toupin 
1953, avenue Agar 


East St. Paul (Manitoba) 


R2E 1B8 
Tél.: 668-9697 


Trou d’un coup: 


le 31 juillet 1995 


Format Texas Scramble 


Prix 


Guertin Implements (1980) Ltd: voiturette de golf 


Prix de présence: 


BDO Dunwoody Ward Mallette: 250 $ 
Taylor McCaffrey: prix surprise 
Aïkins, MacAulay & Thorvaldson: prix surprise 


Donateurs de 100 $ ou plus - 


Molson, Caisses populaires de Saint-Malo et Saint- 
Pierre-Jolys, Fédération des caisses populaires du 
Manitoba, Club de golf Rivière-Aux-Rats, 

Banque de Montréal, Banque royale (succ. Goulet- 
Taché), Banque nationale (succ. Provencher, Taché et 
Saint-Pierre-Jolys), Couture Motors, Thompson, 
Dorfman, Sweatman (Antoine F. Hacault), Aikins, 
MacAulay & Thorvaldson (Francis St-Hilaire), Taylor 
McCaffrey (Alain Laurencelle), Momentum Software 
Corp (Charles La Flèche, président), Groupe Investors 
(René Toupin), GNR Camping World (Gilbert Robert, 
président), Henry Armstrong Printing (Philippe Chaput). 
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Plus près du trou: 


© 
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Assurances D'Eschambault: chemise Air Canada, 
un certificat de présence et la chance de gagner 


deux billets d'Air Ganada 


Assurance Balcaen-Vermette: 150 $ 

Assurance Aurèle Desaulniers (1987): 100 $ 

Salon mortuaire Desjardins: 100 $ 

La Liberté: une couleur gratuite dans votre prochaine 


publicité payante 


Prix et trophée 


Low Gross (sans handicap) 
Low Net (avec handi- 

Cap) 

Bohémier (senior) 


communautaire de 21 h à 1 heure 
du matin. 


Le dimanche, un service 
œcuménique a lieu à 8 h 30, suivi 
de l'ouverture des pavillons à 10h 
et de la clôture officielle à 16h. 
Des activités pour la famile sont au 
programme des deux journées. 


Outre le pavillon français mis 
sur pied par les résidents de 
Lourdes, on comptera aussi des 
pavillons belge, britannique, 
autochtone, hollandais, islandais et 
ukrainien. 


Pierre Archambault, en mai 
1992, reçoit son diplôme de 
«Bachelor of Interior Design» 
de l’Université du Manitoba 
eten mai 1995, son diplôme 
de «Bachelor of Industrial 
Design» avec distinction de 
l'Université de Carleton à 
Ottawa. Pierre travaille pré- 
sentement à Ottawa. Entre 
autres, il est consultant avec la 
compagnie «Expo Graphics». 
Félicitations Pierre! Nous 
sommes fiers de toi et nous te 
souhaitons une carrière 
dépareillée! 


Papa et Maman 


au Sacré-Coeur 


Que le Sacré-Coeur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Coeur avec promesse 
de publication quand les 
faveurs seront obtenues. Re- 
merciements au Sacré-Coeur 
pour faveur obtenue. 

JP.A.F 


Sylviane LANTHIER 


François Tremblay, 
réalisateur 


Un jeune homme va se baign- 
er dans une piscine publique. La 
surveillante lui dit de faire atten- 
tion. Attention à quoi? Le jeune 
homme s'arrête, observe les 
baigneurs, imagine comment il 
pourrait interagir avec eux, 
s'aperçoit bientôt que ces person- 
nes ont quelque chose en com- 
mun: elles sont toutes aveugles. 


Sa vision des choses en est 
transformée, ainsi que ses rela- 
tions avec ces personnes. 


Telle est l'histoire que raconte 


Séduction/Seeduction, un court- 


métrage en deux versions (anglaise 
et française) réalisé et produit par 
Marc-François (mieux connu sim- 
plement comme François) Trem- 
blay, qui travaille aux communica- 
tions, ici, à Radio-Canada. 


Tourné en 16 mm, le film dure 
huit minutes, 20 secondes. Mais 
dans la vie de son réalisateur, il a 
occupé plus de temps. «C'est un 
long cheminement, indique 
François Tremblay, ça représente 
cinq mois de travail et sept mois 
d'attente. Attente pour les sub- 
ventions, pour les laboratoires. 
Quand on n'est pas connu, on 
passe en dernier!» 


On passe en dernier aussi 
pour les subventions: malgré de 
nombreuses demandes, François 
Tremblay a dû financer lui-même 
les trois quarts des coûts. «Mes 
économies y sont passées. Le 
film coûte environ 1 000 $ la 
minute. je n'aurais pas eu les 
moyens de faire plus long!» Il a 
reçu de l’aide de l'ONF et du 
Winnipeg Film Group. 


Les comédiens, techniciens 
et musiciens qui ont participé au 
film (la plupart bénévolement) 
ainsi que les médias étaient 
invités à un premier visionnement 
privé le 5 juillet. Le public pourra 
voir le court-métrage l'automne 
prochain, à la Cinémathèque. 


François Tremblay souligne la 
contribution du musicien winnipé- 
gois Stephan Bauer, qui a composé 
la musique originale au vibraphone 
et au piano. Parmi les comédiens, 
on trouve Edouard Lamontagne (le 
rôle principal), Dominique Genest, 
Monique Couture, Martin Cour- 
celles et Jason Fayre, tous quatre 
non-voyants, Mark Lubosch (un 
nageur athlétique) et Salie Golden- 
berg. Christine Lamontagne joue la 
surveillante et Brian Rougeau, 
Claude Savard et François Balcaen 
ont contribué à la technique. 


Le réalisateur a l'intention de 
soumettre son court-métrage aux 
comités de sélection de différents 
festivals (Montréal, Toronto, 
Vancouver, Moncton), dont un fes- 
tival en Allemagne qui porté sur 


les personnes handicapées. 


Il est également possible que 
l'institut canadien pour les aveu- 
gles en réalise une copie pour 
non-voyants (on ajoute une 
bande sonore décrivant l’action), 
si un des responsables de 
l'Institut trouve le film satisfaisant. 


François Tremblay, véritable 
«crack» de cinéma (il en mange!) 
dit ne pas avoir fait un film som- 
bre. «C'est divertissant. Ce qu'on 
souhaite, c'est aussi que les gens 
se disent: Ah!?, et y réfléchissent 
un peu.» 


Quand soeur Lagrave a fait 
sa statue de la Vierge, et quand 
soeur Desmarais a peint la 
murale destinée à servir de sup- 
port à cette statue, ni l’une ni 
l’autre ne se doutaient qu’un 
jour, leur œuvre serait en montre 
au Musée des beaux-arts de 
Winnipeg, dans le cadre d’une 
exposition portant sur les 
œuvres de femmes au Manitoba: 
Women's Art’ Women's Lives: 
Women Artists Prior to 1955. 


Les artistes féminines étaient 
peu reconnues à cette époque. 
Être peintre ou sculpteure était 
socialement assez mal vu et les 
femmes qui se tournaient vers 
d’autres formes d'art pour exprimer 
leur talent n'ont pas bénéficié d'un 
statut officiel. 


«Devenir artiste, même dans 
leur imagination, ce n'était pas 
possible du point de vue de leur 
image publique, explique l’une des 
conservateures de l'exposition 
Women's Art/Women's Lives, 
Claudine Majzels. Elles se sont 
donc tournées vers des activités 
qui faisaient partie de leur bonne 
éducation: broderie, ou encore 
peinture sur porcelaine. Si elles 
avaient une ambition secrète, elles 
en faisaient une forme d'art, et pas 
seulement un objet décoratif.» 


Parties pour mettre en valeur 
une cinquantaine de femmes, les 
trois conservateures qui ont travaillé 
à cette exposition (1) ont «décou- 
vert» quelque 500 femmes. L'expo- 


CULTUREL 


Les femmes artistes d'avant 1955 au Musée des beaux-arts 


Soyez jolies, mais restez 
dans vos cuisines! 


sise 


0 


A eme aa étre pes 


Se 


# 
# 


Claudine Majzels devant les œuvres des sœurs Lagrave et 
Desmarais: les religieuses faisaient partie de ces femmes qui pou- 
vaient contribuer à l'art public tout en demeurant respectables. 


sition montre environ 400 pièces 
réalisées par 350 d'entre elles. 


Chez les francophones, on trouve 
bien entendu des œuvres de Pauline 
Boutal et de sa sœur, Christianne Le 
Goff, dont on peut voir certaines 


FUNERAL PRODUCTS AND SERVICES 


603 rue Erin 
(coin Portage) 
Winnipeg, Manitoba 
R3G 2W1 


Composez : 


(204) 775-2220 


Aurèle et Réginald LeClaire 


scénographies ainsi que des dessins 
de costumes réalisés pour le Cercle 
Molière. 


On peut aussi voir des œuvres 
de Marguerite Taylor. Cette sculp- 
teure originaire de Paris était dans 


Les services : 
traditionnel ou 
crémation 


Les produits : 
cercueils et 
urnes de qualité 


Le meilleur prix. 


Spécialisation 
services en église 


Archives La Liberté 


les années 20 un des sculpteurs 
les plus actifs au Manitoba. L'expo- 
sition montre le dessin d'une œuvre 
qu'elle avait en tête: une statue de 
femme représentant le Canada, et 
qu'elle avait intitulée La Canada. 


«Au début du siècle, rappelle 
Claudine Majzels, Winnipeg comp- 
tait parmi les grandes villes de 
l'Amérique du Nord et ses écoles, 
théâtres, institutions étaient impor- 
tantes. Winnipeg n'était pas en 
retard en ce qui concerne les 
modes et les femmes faisaient par- 
tie de ce mouvement. || y avait donc 
des possibilités, pour celles qui 
pouvaient courir le risque que cela 
représentait sur le plan personnel.» 


La décennie des années 30 est 
celle de l’art commercial: les sœurs 
Celie et Rae Trojan travaillent pour 
un atelier de photographie et 
peignent en couleur les photos noir 
et blanc. Un vrai travail d'artiste, une 
technique impeccable, mais encore 
là un statut non reconnu. D'autres, 
comme Pauline Boutal, travaillent 
pour Eaton's et exécutent les 
dessins qui figurent aux catalogues. 


Claudine Majzels souligne le 
travail d'une aventurière de 
l'époque: «Lorene Squire montait 
dans le Nord en avion et prenait 
des photos qu'elle vendait par 
exemple à Life Magazine. Elle est 
morte dans la trentaine d’un acci- 
dent de voiture.» 


La Seconde Guerre mondiale 
permet aux femmes d'occuper une 
plus grande place dans le monde 
des arts: les hommes occupés à la 
guerre, on expose pour la première 
fois quatre peintres féminins. C'est 
aussi une femme qui dirige l'école 
des beaux-arts de Winnipeg. «Mais 
la guerre terminée, les hommes 
reprennent leurs postes. La direc- 
trice Edith Baker est renvoyée, on 
ne lui offre même pas un poste de 
prof!» 


Claudine Majzels convient de 
l'angle féministe de cette exposi- 
tion, qui vaut la peine d'être vue 
dans le cadre d’une visite guidée. 
Les conservateures ont cherché à 
trouver les femmes d'alors «qui 
avaient eu moins de publicité, 
avaient bénéficié de moins de 
moyens, mais méritaient l'attention 
des historiens». Et l’art, ainsi que 
les conditions dans lesquelles on le 
fait, est aussi révélateur du type de 
société dans lequel on vit, comme 
en témoigne un tablier crocheté. 


«On peut se demander à quoi 
sert un tablier plein de trous! Vers 
1950, les femmes trouvaient des 
modèles de tabliers semblables 
dans des magazines comme 
McCall, présentés par des Miss 
America. Le message était: soyez 
jolies mais restez dans vos 
cuisines!» 


Sylviane LANTHIER 


(1) Les deux autres sont Marilyn Baker (his- 
torienne de l'art) et Angela Davis (décédée au 
début des préparatifs de l'exposition). Women's 
Ar/Women's Lives: Women Artists in Manitoba 
Prior to 1955 est présentée jusqu'au 12 novem- 
bre. Les mercredis et dimanches à 14 h, il ya 
visite guidée de cette exposition et d'une autre 
(Historical Portraits of Manitoba), tout aussi 
intéressante. 
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sd its 


ACTUEL 


Aurèle et Thérèse Ross 
vous invitent 
à un thé-rencontre 
à la salle paroissiale 
de Lorette 
pour célébrer leur 


50° anniversaire, 


le 23 juillet 1995 
de 14hà 17h. 


Votre présence 


sera votre cadeau. 
Aurèle et Thérèse ROSS 


D 


luri-elles (Manitoba) Inc 


PLURI-ELLES (MANITOBA) INC. 
est à la recherche d'un(e) 
coordonnatrice/coordonnateur 
pour le Centre Alpha Saint-Boniface 


Ce programme vise à assister les francophones dans le processus 
d'alphabétisation, dans leur langue maternelle, afin de leur permettre 
d'améliorer leurs habiletés en lecture, en écriture et en calcul. 


Responsabilités générales : 


assurer le bon fonctionnement du Centre Alpha Saint-Boniface: 
coordonner les bénévoles et les apprenant.e.s à partir des besoins 
exprimés; 

faire la promotion de l'alphabétisation dans la région: 
développer un programme d'alphabétisation pour les 
apprenant.e.s à partir de la méthode conscientisante; 

en collaboration avec la coordonnatrice provinciale, voir au 
matériel pédagogique qui convient aux apprenant.e.s; 

assurer une évaluation trimestrielle du programme d'alphabétisation. 


Qualifications requises : 


excellente connaissance de la situation de la femme: 

deux ans de formation ou d'expérience connexe dans le domaine 
de l'alphabétisation; 

capacité de travailler en équipe: 

bon entregent; 

excellente connaissance du français et de l'anglais parlé et écrit. 


Rémunération : 
Date de clôture : 
Contrat : 


selon l'échelle établie par l'organisme 

le vendredi 14 juillet 1995 

21 heures par semaine, de septembre 1995 à 
juin 1996 (avec possibilité de renvuvellement) 


Toute personne intéressée est priée de poser sa candidature en faisant 
parvenir son curriculum vitae, avec la mention «Confidentiek au : 


Comité du personnel 
Pluri-elles (Manitoba) Inc. 
674, rue Langevin 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2W4 


7 Cet été, les tarifs 
j7 x < fondent au soleil!!! 


" D AE A Achetez une première annonce 
M AVATES au tarif régulier. 


Répétez votre annonce et obtenez des rabais supplémentaires 
à chaque semaine consécutive! 


Jusqu'au 25 août 1995*, répétez votre annonce... 


une 28 fois et obtenez 10 % de rabais sur cette 2e publicité. 
une 3 fois et obtenez 20 % de rabais sur cette 32 publicité. 
une 4® fois et obtenez 30 % de rabais sur cette 4e publicité. 
une 5e fois et obtenez 40 % de rabais sur cette 5e publicité. 
Plus de 6 fois et obtenez 50 % de rabais sur toutes 
ces autres publicités! 


* Toutes les annonces doivent avoir été publiées à cette date. 
Tarif de base: 60 €/1.a. «À votre service» exclus. 


00000000... 


Les homards, eux, fondent dans la bouche! 


Pour chaque tranche de 25 $ nette (avant taxe) de publicité 
achetée et payée dans La Liberté 
entre le 6 juillet et le 28 août 1995, 
courez la chance de gagner l’une des deux paires de billets 
donnant accès à la table de La Liberté 
au gigantesque 
Gala du homard du Cercle Molière 


Pour informations et réservations, contactez: 
Jean-François Lacerte, directeur 


Téléphone: 237-4823 Télécopieur: 231-1998 
Internet: la_liberte@presse-ouest.MB.CA 
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Un contingent de francophones au Festival Folk 


La Bottine Souriante et 
Alain Lamontagne ferment le Festival 


Le festival Folk qui a lieu du 6 
au 9 juillet au parc Birds Hill 
présente cette année «un des 
plus grands contingents de fran- 
cophones, et un des plus intéres- 
sants», commente le directeur 
artistique de l'événement, Pierre 
Guérin. 


ll se félicite notamment d'avoir 
obtenu la participation de La 


Bottine Souriante (y compris sa 
section de cuivres), qui feront partie 
du spectacle de fermeture samedi 
soir, où on verra également l’har- 
moniciste Alain Lamontagne et le 
contrebassiste Michel Donato, qui 
y joueront en duo, ainsi que Papa 
Wemba, un groupe originaire du 
Zaïre mais basé à Paris, qui 
mélange les accents de pop, de 
jazz et de musique traditionnelle. 


D SAINTE-ANNE-DES-CHÊNES 


Un comité consultatif 
voit le jour 


Une initiative du conseil du 
Village de Sainte-Anne-des- 
Chênes prévoit la création d'un 
comité consultatif qui fera le lien 
entre la police, la communauté 
et le conseil, indique le secré- 
taire-trésorier Guy Lévesque. 


«Le but du comité consultatif, 
c'est de résoudre les problèmes et 
répondre aux questions soulevées 
par l’un ou l’autre parti, dit-il. Alors 
que le conseil demeure respons- 
able de la police, le comité consul- 
tatif nous permettra de prendre le 
pouls de la paroisse.» 


Les résidents qui veulent être 
membres de ce comité doivent 


AVI 


N° 950977 au rôle: 
Dossier N° M4205/072-3-1 


plus tard le 18 août 1995. 


1131715 ONTARIO LIMITED 
DE DEMANDE DE SERVICE AÉRIEN 


communiquer par écrit avec le 
Village avant le mardi 11 juillet 
1995. 


Par ailleurs, le conseil du Village 
de Sainte-Anne a fait une offre 
d'achat de 8 000 $ pour l'édifice de 
Postes Canada qui fermera sous 
peu. 


«Ce n'est pas la bâtisse qui 
nous intéresse, mais le lot, 
explique Guy Lévesque. On veut 
construire des locaux pour la bib- 
liothèque dont la collection de livres 
est dans une maison résidentielle 
en ce moment.» 


SH. | 


TOUT 
TOUT 
TOUT 


pour la salle de bain 
et les pièces d'eau. 


Bag 


846, rue Marion 
Tél.: 237-5267 


1131715 Ontario Limited a présenté une demande à l'Office 
national des transports du Canada pour une licence afin d'exploiter 
un service intérieur entre points déterminés (classe 3) au moyen 
d’aéronefs de type Cessna Caravan et Hawker Siddeley des 
groupes C et E (dont la capacité de transport indiquée par la 
demanderesse est de 9 et 48 personnes où de 3 500 et 12 000 
livres de marchandises) afin de desservir les points Winnipeg, 
Thompson, Island Lake, points sur Gods Lake (i.e. Gods Lake, 
Gods Lake Narrows, Gods River), Red Sucker Lake, Oxford House, 
Gillam/Bird, Jenpeg, Churchill, Flin Flon, The Pas, Lynn Lake, 
Norway House, Cross Lake, Brochet, Lac Brochet, Little Grand 
Rapids et Paungassi (Manitoba); Sandy Lake, Red Lake, Deer 
Lake, Big Trout Lake, Bearskin Lake, Sachigo Lake, Cat Lake, 
Round Lake, Pikangikum, Muskrat Dam et Poplar Hill (Ontario); 
Arviat, Rankin Inlet, Coral Harbor, Repulse Bay, Chesterfield Inlet, 
Baker Lake et Whale Cove (Territoires-du-Nord-Ouest). 


Une intervention doit citer le n° 950977 au-rôle. Toute intervention 
doit être déposée auprès du Secrétaire, Office national des 
transports du Canada, 15, rue Eddy, Hull (Québec) K1A ON9, au 


L'Office fournira sur demande les détails supplémentaires de la 
demande et de l'information pour le dépôt d'une intervention à la 
délivrance d'une licence de service intérieur. Pour de plus amples 
renseignements, téléphonez à Jean-Guy Chärbonneau au (819) 
997-6756 ou par télécopieur au (819) 953-5562. 


La pianiste Danielle Martineau 
participe au Festival accompagnée 
du groupe Rockabayou (fusion de 
zydeco et de québécois). De 
Madagascar, Pierre Guérin signale 
la présence du groupe Tarika, «un 
de mes groupes préférés de 
musique malgache». 


Le Festival accueille aussi des 
groupes de musique latine vivant à 
Montréal: Papa Ross & Orchesta 
Pambiche (salsa et meringe de la 


| République Dominicaine), Eco 


Andino (mélange d'instruments 


| traditionnels de la Bolivie avec une 


section de batterie et basse: «Ça 
punche!»), ainsi que le Romulo 
Larrea Ensemble, un groupe de 
tango argentin («même les 
danseurs y sont, c'est audio- 
visuell»). Enfin, de la France, le 
groupe Diabolo interprète du tradi- 


| tionnel d'un peu partout, «allant 


des chansons de Jim et Bertrand 
en passant par la musique tradi- 
tionnelle italienne». 


Parmi les non-trancophones, 
Pierre Guénn souligne la panipation 
de Djelem (musique tzigane de 
l'Europe de l'Est), du quatuor de jazz 
californien Freeway Philharmonic, 
du groupe de Brandon Global 
Village Trucking Company (world 
beat), de Kolkheti (de la Géorgie, ils 
chantent a cappela), du groupe 
cubain Los Munequitos, de 
Wolfstone, qui font dans le folk rock 
écossais et de Jerry Alfred, du 
Yukon, «un Autochtone qui a mis 
des arrangements sur de chansons 
qu'on se transmet dans sa famille 
de génération en génération». 


Sylviane LANTHIER 


Vous avez des événements 
à signaler? 


Composez 
le 237-4823 


14 | 


du 20 au 29 juillet 95 


au Fort Gibraltar (pare Whittier), 
angles des rues St, Joseph & Messager 


19h30 
20h 


Billets: 


Interprétation historique 
Présentation de la pièce 


12 $ plus Tps et frais d'agence 
Enfants de 5 à 12ans-4$ 


Disponibles à: 
-TicketMaster, 780-3333 

- Festival du Voyageur, 768 av. Taché 
-Le Canot, 768, av. Taché 


Information: 237-7692 


Une production du: 


CULTUREL 


Les Rend ous 


MUSIQUE 


À l'affiche du Foyer et de la terrasse 
Daniel-Lavoie du Centre culturel franco- 
manitobain (340, Provencher, 233-8972): 
Lianne Fournier au Märdi Jazz le 11 juit- 
let, Gérald Laroche les 12 et 13 juillet; 
Michelle Grégoire au Mârdi Jazz le 18 
juillet; et Marie-Claude McDonald es 19 
et 20 juillet. Entrée gratuite. 


% Dans la série Out to Lunch: Wyrd 
Sisters le mercredi 12 juillet à midi à l'ex- 
térieur de la bibliothèque du Centenaire 
(en cas de pluie: place Eaton). Info: 943- 
INFO. 


DANSE 


*% L'école des Contemporary Dancers 
propose des cours de danse africaine 


Griuy,, 


Carrie Realty Ltd. 


205, boulevard Provencher 
Winnipeg (Manitoba) R2H 0G4 
Bur.: (204) 987-2100 

Fax: (204) 233-9158 


(du Ghana) avec Evans Coffee en juillet 
et août. Info: 452-1239. 


THÉÂTRE 


% La pièce Fourrures, Fermes et 
Fabriques fait revivre 6 000 ans d'histoire. 
Présentée à La Fourche pendant juillet et 
août (dimanche à 14 h et à 19 h, lundi à 
jeudi à 19 h). Pour toute la famille. Info: 
983-6757. 


% La troupe Simply Shakespeare 
présente la pièce The Merry Wives of 
Windsor dans le cadre de l'activité 
annuelle Shakespeare in the Park. Au 
parc Assiniboine du 2 au 16 juillet (quand 
le temps le permet) avec des matinées à 
13hles fins de semaine. Entrée gratuite 
(mais il y aura une quête après le specta- 
cle). Info: 284-2527. 


EXPOSITIONS 
% À la galerie du CCFM: l'exposition 


Leon : 
Labelle 


POUR ACHETER OU VENDRE VOTRE MAISON 


CHAUFFEURS D’AUTOBUS SCOLAIRES 


Venez vous joindre à l’équipe de KING TRANSPORTATION! 
Nous embauchons pour septembre 1995 
dans les régions suivantes: 
WOODRIDGE, LA BROQUERIE, SAINTE-ANNE, LORETTE, 
ILE-DES-CHÈNES, SAINT-ADOLPHE, LA SALLE, 
SAINT-BONIFACE ET SAINT-VITAL 


1) Permis de conduire classe 2 avec certificat de conducteur d'autobus scolaires. 


2) Bilingue (français et anglais). 
3) Doit aimer les enfants. 


ENTRAÎNEMENT ET CERTIFICATION 
SERONT FOURNIS AUX CANDIDATS QUI N'ONT PAS 
UN PERMIS DE CONDUIRE CLASSE 2 AVEC UN CERTIFICAT 
DE CHAUFFEUR D'AUTOBUS SCOLAIRES 


CONTACTEZ 
KING TRANSPORTATION LTÉE 
3051, Chemin ST. MARY’S 
SAINT-GERMAIN (MANITOBA) 
R0OG 2A0 
204-257-0696 


Pour de plus amples 


Gr A 
Gérald Laroche. 
des œuvres créées à l'occasion du 


Symposium de sculpture. Jusqu'au 3 
août. 


% À la galerie 1.1.1. dans l'édifice 
Fitzgerald de l'Université du Manitoba: 
Works from the War de Robert Bruce. 
Jusqu'au 27 juillet. 


% En montre au Musée de l'Homme et 
de la Nature (190, ave Rupert): Star 
Trek: Federation Science. Jusqu'au 4 
septembre. Info: 956-2830. 


% Au Musée des beaux-arts (300, 
Memorial), entre autres: The Extended 
Wedding Party par l'artiste manitobaine 
Aganetha Dyck (où on peut voir des 
abeilles travailler sur la robe de mariéel). 
Jusqu'au 15 octobre. 


EN FAMILLE 


% Le Centre Fort Whyte (1961, route 
McCreary) propose la découverte des 
habitants du marais et un atelier sur le 
tressage de paniers (de 14 h à 16 h) le 
samedi 8 juillet; et le dimanche 9 juillet à 


13h, une randonnée guidée avec une 
collation toute naturelle en chemin. Le 
Centre tient toutes sortes d'activités pen- 
dant la semaine aussi. Info: 989-8355. 


% Au Musée des enfants (45, route 
Forks Market): jusqu'au 4 septembre, 
Dinosaurium, nouvelle exposition avec 
des reptiles géants, de taille presque 
réelle; tous les samedis matins de juillet, 
les amateurs d'horticulture peuvent tra- 
vailler dans /e jardin du Musée. Info: 
956-KIDS. 


% Les animateurs de la Fourche 
amusent les enfants par le théâtre et la 
musique avec Contes des castors et 
Voies des rivières. Présenté au terrain 
de jeu des Aventuriers du patrimoine les 
samedis à 11h pendant juillet et août. 
Info: 983-6757. 


RENCONTRES 


% Ceux qui se promènent sur le cir- 
cuit pédestre de La Fourche risquent 
de rencontrer des personnages histo- 
riques le long du sentier. Le circuit com- 
mence au Centre d'information de Parcs 
Canada (derrière le Musée des enfants) 
tous les dimanches à 16 h. Info: 983- 
6757. 


CAMPS D'ÉTÉ 


% Le Collège universitaire de Saint- 
Boniface propose quatre camps différents 
en juillet et août: Mini-S.A.C. (4 à 6 ans); 
S.A.C. d'été (7 à 9 ans); Mini-université 
(10 à 14 ans); et Camps sportifs |:2 à 
14 ans). Info et inscription: 233-0210. 


# Le Conseil jeunesse provincial 
organise des camps plein-air en fran- 
çais pour les 8 à 12 ans à partir du 10 
juillet, et un camp de canotage pour les 
13 à 16 ans. Info et inscription: 237-8947. 


% Le Centre cuiturel franco-manito- 
bain propose des ateliers d'été portant 
sur les arts (dessin, peinture, impression, 
sculpture, etc.) du 31 juillet au 11 août. 
Aussi, Accent mode (vêtements, bijoux, 
etc.) du 17 au 28 juillet. Info: 233-8972. 


% L'École catholique d'évangélisation 
de Saint-Malo offre des camps d'été en 
français pour les jeunes de 8 à 14 ans. 
Les camps combinent les activités habi- 
tuelles pour les jeunes avec des activités 
pour stimuler une croissance de foi chré- 
tienne. Info: (204) 347-5396. 


Sélection recueillie par 
Karine BEAUDETTE 


ALPROVINCE 
Le Voyageur 
en anglais 


La pièce de Marcien Ferland, 
Le Voyageur, sera présentée en 
version anglaise au Fort Gibraltar, 
du 20 au 29 juillet à 20 h (avec 
interprétation historique com- 
mençant à 19 h 30). 


Le Festival du Voyageur prévoit 
lancer l'été prochain une produc- 
tion du Voyageur dans les deux 
langues officielles, qui serait jouée 
l'été jusqu’en l'an 2000. 


Les billets pour la pièce sont en 
vente au coût de 12 $ plus TPS et 
frais d'agence, auprès de Ticket- 
master (780-3333), ainsi qu’au 
Festival du Voyageur (768, av. Taché, 
237-7692). 


DIVISION SCOLAIRE FRANCO-MANITOBAINE N° 49 


«Apprendre et grandir ensemble» 


COMITÉ RÉGIONAL SUD 


FÉLICITATIONS À NOS DIPLÔMÉ(E)S DE L'INSTITUT COLLÉGIAL 
DE SAINT-PIERRE ET DU COLLÈGE SAINT-JEAN-BAPTISTE. 


BONNES VACANCES À TOUS! 


pros Recherchez la brochure intitulée 
«COMMENCEZ À ÉCONOMISER; dans le courrier et 
demandez votre trousse d&æ conservation de l'eau 
domestique, facile à installer. 


renseignements, composez le 986-3333 


> Ville de Winnipeg 


Service des eaux et des déchets 


ÉPARGNEZ POUR DEMAIN 


Les montants éConomisés vous permettront de payer votre trousse de 
conservation de l'eau dans les six mois qui suivent son installation! 


Economisez 


de l'ARGENT 


La trousse comprend 


tout ce dont vous avez besoin 
pour conserver l’eau dans votre résidence. Elle contient : 


# Pommes de douche à débit réduit 


+ Barrières de réservoir de chasse ou 
clapets à battant à fermeture prématurée 


+ Aérateur de robinet pour la cuisine 
% Comprimés de colorant détecteur de fuites 


+ _Aérateurs de robinet pour la salle de bains Ÿ Instructions d'installation détaillées 
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… Télé-horaire de la semaine du 10 au 16 juillet 1995 


Du lundi au vendredi 
de 5h00à 15h 30 


BÉBÉ 86 à 


T-M Les feux de l'amour 
TV-5 Rôves en Afrique (lundi) 


Lundi 10 juillet 


16h00 CBWFT Zorro 

T-M Bla bla bla 

TV-5 Journal télévisé suisse 
16h30 CBWFT Les débrouillards 

TV-5 Passe-moi les jumelles 
17h00 CBWFT Madame est servie 


Mardi 11 juillet 


16h00 CBWFT Zorro 
T-M Bla bla bla 
TV-5 Journal télévisé suisse 
16h30 CBW!T Alana ou le futur 
imparfait 
TV-5 Côté science 
17h00 CBWFT Madame est servie 


Mercredi 12 juillet 


16h00 CBWFT Zorro 

T-M Bla bla bla 

TV-5 Journal télévisé suisse 
CBWFT Mission top secret 
TV-5 Fleurs et jardins 

CBWFT Madame est servie 
T-M Le TVA, édition 18 heures 


16h30 
17h00 


Jeudi 13 juillet 


CBWFT Zorro 

T-M Bla bla bla 

TV-5 Journal télévisé suisse 
CBWFT Les intrépides 


T-M Le TVA, édition 18 heures 


Vendredi 14 juillet 


16h00 CBWFT Zorro 
T-M Bla bla bla 
TV-5 Journal télévisé suisse 

16h25 TV-5 Revue de presse 
canadienne 

16h30 CBWFT Les débrouillards 
TV-5 Clip postal 

17h00 CBWFT Madame est servie 
T-M Le TVA, édition 18 heures 


Samedi 15 juillet 


TV-5 Rendez-vous à l'annexe 
TV-5 Champion's 95 

CBWFT Misha 

CBWFT La famille Calinours 
T-M Vision mondiale 

TV-5 Expédition pêche 
CBWFT Touftoufs et Polluards 
TV:5 Le trophée campus 
CBWFT Alice au pays des 
merveilles 

T-M Légendes indiennes 
CBWFT Looping 

T-M Fleurs et jardins 
CBWFT La bande à Ovide 
T-M C'est un abat! 

TV-5 On aura tout vu! 


TV-5 Rendez-vous à l'annexe 
TV-5 Reflets 

CBWFT Le voyage fantastique 
de Ty et Uan 

CBWFT Grisu le petit dragon 
T-M Vision mondiale 

TV-5 Télétourisme 

CBWFT Touftoufs et Polluards 
TV-5 L'école des fans 

CBWFT Alice au pays des 
merveilles 

T-M Légendes indiennes 

TV-5 Régions gourmandes 
CBWFT Manigances 

T-M Vins et fromages 


10. 


8h30  TV-5 Jours de guerre (lundi) 
TV-5 La route des vacances 
{mardi au vendredi) 
CBWFT Tao Tao 

T-M La trentaine 

TV:5 Des chiffres et des lettres 
(mardi au vendredi) 
CBWFT Caliméro 

TV-5 Carte blanche (lundi) 
TV:5 Le choc du présent (mardi) 
TV:5 Contact (mercredi} 


9h00 


9h30 


10h00 
T-M Au nom de la beauté 
TV:5 Génies en herbe (jeudi) 
TV:5 Évaslon (vendredi) 


T-M Le TVA, édition 18 heures 
CBWFT Watatatow 

T-M Secrets de famille 

TV:5 La cuisine des 
mousquetaires 

TV-5 Visions d'Amérique 
CBWFT Manitoba ce soir 

T-M Beverly Hills 90210 

TV-5 Journal télévisé de FR2 


T-M Le TVA, édition 18 heures 
TV-5 Des chiffres et des lettres 
CBWFT Watatatow 

T-M Secrets de famille 

TV:5 La cuisine des 
mousquetaires 

TV-5 Visions d'Amérique 
CBWFT Manitoba ce soir 

T-M Drôle de vidéo 


TV-5 Des chiffres et des lettres 
CBWFT Watatatow 

T-M Secrets de famille 

TV-5 La cuisine des 
mousquetaires 

TV-5 Visions d'Amérique 
CBWFT Manitoba ce soir 

T-M Rira bien 

TV-5 Journal télévisé de FR2 
CBWFT Cinéma haute tension: 


TV-5 Des chiffres et des lettres 
CBWFT Watatatow 
T-M Secrets de famille 
TV-5 La cuisine des 
mousquetaires 
17h45 TV-5 Visions d'Amérique 
18h00 CBWFT Manitoba ce soir 
T-M Alerte à Malibu 
TV-5 Journal télévisé de FR2 


18h30 CBWFT Un air de fêtre dans 


TV:5 Des chiffres et des lettres 
CBWFT Watatatow 

T-M Secret de famille 

TV-5 La cuisine des 


mousquetaires 

TV:5 Visions d'Amérique 
CBWFT Manitoba ce soir 
T-M Ciné-star: Victoire sur la 


peur 

TV-5 Journal télévisé de FR2 
CBWFT Le baseball Labatt 50 
des Expos 


CBWFT Robin des bois junior 
TV-5 Génies en herbe 

TV-5 Bon week-end 

CBWFT Génies en herbe junior 
T-M Bugs Bunny 

CBWFT Des jardins 
d'aujourd'hui 

T-M Ciné-maximum: Vol au 
Clair de lune 

TV-5 Journal télévisé de FR3 
TV-57 jours en Afrique 

CBWFT La mythologie 


grecque 

TV-5 Famille, je vous aime 
CBWFT Montagnes 

CBWFT Vacances insolites 

T-M Série Indycar Players Ltée 
CBWFT Pertecto 

TV-5 Y'a pas match 


TV-5 Faites vos gammes 
CBWFT Le jour du Seigneur 

À l'occasion des Jeux de l'Acadie, 
la messe est célébrée à St-Louis- 
de-Kent, au Nouveau-Brunswick, 
par Yvon Arsenault, prêtre. 

T-M Complètement marteau 
TV-5 Concours musical 
international Reine Élizabeth 
de Belgique 

T-M Finances 

CBWFT Visions d'ici 

T-M Bugs Bunny 

TV-5 Planète musique 

T-M Les nouvelles aventures 
de Lassie 

TV-5 Journal télévisé de FR3 
TV-5 Plat de résistance 


10h30 


10h45 
11h05 
11h30 
11h45 


12h00 
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T-M La vie à Montréal 


CBWFT Ciné-famille 

TV.5 Journal télévisé de FR3 
CBWFT Les contes du roi 
Salomon | 

TV:5 Régions gourmandes (lundi) 
TV:5 La cuisine des mous- 
quetaires (mardi au vendredi) 
CBWFT Le midi 

TV:5 Théâtre: Décibel (lundi) 


CBWFT L'enfer c'est nous autres 
TV:5 L'hebdo 

CBWFT Les aventures du jeune 
Indiana Jones 

T-M Qui vive 

T-M La vie des gens riches et 


célèbres 
TV-5 Ça se discute 
CBWFT À communiquer 


TV-5 Journal télévisé de FR2 
CBWFT L'enfer c'est nous autres 
T-M Fleurs et jardins 

TV-5 Temps présent 

CBWFT Match des étoiles 

T-M Ciné-comédie: Suzie 
frisettes 

TV-5 L'enfant et le président 
T-M Dynastie 


La cible 

TV:5 Savoir plus 

T-M Ciné-fiction: Les 
sorcières d'Eastwick 

TV-5 Hello Einstein! 

CBWFT Le téléjournal 

TV-5 Paris lumières 

CBWFT Le point 

T-M Automag plus 

TV-5 Journal télévisé belge 


l'Ouest 

TV-5 Le marché du couple 
T-M Minisérie: Le premier cercle 
CBWFT Anne... la maison aux 
pignons verts 

TV-5 Taratata 

T-M Claire Lamarche 

CBWFT RBO Hebdo 

CBWFT Le téléjournal 

T-M Les francofolies de 


21h25 
21h30 
22h00 


TV-5 Thalassa 

TV-5 L'encyclopédie 
audiovisuelle 

T-M Ciné-star: Footioose 
TV-5 On aura tout vu! 

TV-5 Paris lumières 
CBWFT Le téléjournal 

TV-5 Journal télévisé belge 
CBWFT Le point médias 
T-M Le TVA, édition réseau & 
TVA sports 

TV-5 Le journal du tour 


CBWFT L'univers des sports 
TV-5 Reflets 

T-M Les nouvelles aventures 
de Lassie 

TV-5 Le jardin des bêtes 

T-M Chasse et pêche pour tous 
CBWFT 100 ans de cinéma 

T-M Le tour de France 

TV-5 Journal télévisé suisse 
TV-5 Thalassa 

CBWFT Le téléjournal 

T-M Le TVA, édition 18 heures 
CBWFT Les nouvelles du sport 
CBWFT Country centre-ville 
T-M Ciné-extra: À propos d'hier 
soir 

TV-5 Régions gourmandes 
TV-5 Visions d'Amérique 
CBWFT Taquinons la planète! 


CBWFT La semaine verte 
T-M Chasse et pêche pour 


tous 
TV-5 Le forum des temps 
modernes 


T-M Série Indycar Players Ltée 
CBWFT Second regard 

TV-5 Ah! Quels titres 

CBWFT En toute liberté 
CBWFT Cinéma: Naufrages 
TV-5 Notre siècle 

TV-5 Outremers 

T-M Automag plus 

TV:5 Festival international de 
jazz de Montréal 

CBWFT Pour tout l'art du 
monde 

T-M Le tour de France 


17h45 
18h00 


18h10 
18h30 
19h00 


19h30 
20h00 


TV:5 L'hebdo (mardi) 

TV-5 Temps présent 

TV-5 Hello Einstein! (jeudi) 
TVST vendredi) 
CBWFT Double étoile (lundi) 
CBWFT L'enfer c'est nous 
autres (mardi au vendredi) 
CBWFT La chambre des dames 


(lundi) 

CBWFT L'espace d'une vie 
{mardi) 

CBWFT Quartier sans issue 
{mercredi 

CBWFT Chapeau melon et 
bottes de cuir (jeudi) 

CBWFT La loi de Los Angeles 
(vendredi) 


T-M Minisérie: «V» 
CBWFT Le téléjournal 
TM 


TV-5 Paris lumières 

CBWFT Le point 

TV-5 Journal télévisé belge 
CBWFT Manitoba ce soir 

T-M Le TVA, édition réseau et 
TVA sports 


TV-5 Paris lumières 

TV-5 Journal télévisé belge 
CBWFT Le téléjournal 

T-M Le TVA, édition réseau & 
TVA 

TV-5 Le journal du tour 

TV:5 Visions d'Amérique 
CBWFT Le point 

TV-:5 40 degrés à l'ombre 


CBWFT Manitoba ce soir 

T-M Le TVA, édition réseau & 
TVA sports 

TV-5 Le journal du tour 

TV-5 Visions d'Amérique 

TV-5 40 degrés à l'ombre 
CBWFT Les nouvelles du sport 
CBWFT La météo 

CBWFT L'enfer c'est nous autres 
T-M Fermeture 


Montréal 

TV-5 Paris lumières 

CBWFT Le point 

TV-5 Journal télévisé belge 
CBWFT Manitoba ce soir 
T-M Le TVA, édition réseau & 
TVA sports 

TV-5 Le journal du tour 

TV:5 Visions d'Amérique 
TV-5 40 degrés à l'ombre 


TV-5 Revue de presse 
canadienne 

TV: Visions d'Amérique 

TV-5 40 degrés à l'ombre 
CBWFT Manitoba ce soir 

T-M Ciné-lune: Le secret de 
Santa Vittoria 

CBWFT Les nouvelles du sport 
CBWFT La météo 

CBWFT Ami à vie 

CBWFT La télévision d'ailleurs 
TV-5 Défilé militaire du 14 juillet 


TV-5 Journal télévisé de FR2 
CBWFT Histoires fantastiques 
TV-5 Festival international de 
jazz de Montréal 

CBWFT Le baseball Labatt 50 
des Expos 

TV-5 Faites la fête 

T-M Ciné-extra: Johnny belle 
gueule 

TV-5 Bon week-end 

TV-5 Journal télévisé belge 
CBWFT Le téléjournal 

T-M Le TVA, édition réseau & 
TVA sports 

TV-5 Le journal du tour 

TV-5 Visions d'Amérique 
CBWFT Les nouvelles du sport 
TV-5 40 degrés à l'ombre 
CBWFT Univers inconnus 


TV-5 Journal télévisé suisse 
TV-5 30 millions d'amis 
CBWFT Les Contes d'Avoniea 
T-M Le TVA, éditions 18 heures 
TV-5 L'école des fans 

T-M Les nouvelles aventures 


T-M Les dinosaures 

TV-5 Journal télévisé de FR2 
CBWFT Découverte 

T-M Docteur Doogie 

TV-5 52 sur la une 

CBWFT Juste pour rire 

T-M Cinéma néon: Le Sicilien 
TV-5 Ça se discute 

CBWFT Les beaux dimanches: 


Ne manquez pas l'horaire télé complet dans EWINNPEG SUN du dimanche. 


T-M À votre santé 

TV-5 Ça se discute (mardi et 
mercredi) 

TV:5 Pulsations (jeudi) 

TV:5 Jeanne 

T-M Les du monde 
T-M Journal de l'histoire 


13h30 


(vendredi) 
14h00 CBWFT Le forum des temps 
modernes (lundi et vendredi) 
CBWFT Les temps modernes 
(mardi, mercredi et jeudi} 
T-M Les héritiers du rêve 
TV-5 Reportages (lundi) 
TV-5 Autant savoir (jeudi) 
TV-5 Paris lumières (lundi, 
mercredi et vendredi) 


14h30 


TV-5 Le journal du tour 

TV: Visions d'Amérique 

TV-5 Kaléidoscope 

CBWFT Les nouvelles du sport 
TV-5 Notre siècle 

CBWFT La météo 

T-M Fermeture 

CBWFT La télévision d'ailleurs 
TV-5 Bouillon de culture 


T-M Astro Jojo 

CBWFT Manitoba ce soir 
CBWFT La météo 

CBWFT Sur invitation 

TV-5 Des trains pas comme les 
autres 

T-M Fermeture 

CBWFT La télévision d'ailleurs 
TV-5 La méthode Victor 


CBWFT La télévision d'ailleurs 
TV-5 Jours de guerre 

CBWFT Fin des émissions 

TV:5 La méthode Victor 

TV-5 RFI 


FILMS 


CBWFT La cible 
É.-U. 1985. Drame d'espionnage. La 
femme d'un prospère marchand de bois 


CBWFT Les nouvelles du sport 
CBWFT La météo 

T-M Ciné-lune: Baxter 

CBWFT L'enfer c'est nous autres 
CBWFT P. 

TV:5 L'enfant et le président 

T-M Astro Jojo 

CBWFT Fin des émissions 

T-M Fermeture 

TV:5 La méthode Victor 


1h00 
1h59 
2h15 
2h29 


CBWFT Fin des émissions 
T-M Astro Jojo 

TV-5 RFI 

T-M Fermeture 


FILMS 


18h00 T-M Victoire sur la peur 

Am. 1987. Film d'aventures. Un adoles- 
cent apathique, poussé par son père à 
participer à une excusion en plein air, est 
pris en grippe par son moniteur 


22h55 T-M Ciné-lune: Terreur sur la 
ligne 

CBWFT Télé-sélection: 
L'amour avec des gants 
TV-5 Passe-moi les jumelles 
T-M Astro Jojo 

TV-5 La méthode Victor 

TV:5 RFI 

T-M Fermeture 

CBWFT Fin des émissions 


FILMS 
17h30 T-M À propos d'hier soir 


Am. 1986. Comédie sentimentale. Un 


jeune représentant de commerce court les 
aventures éphémères jusqu'au soir où il 
rencontre une graphiste avec qui il décide 
pat 


23h45 


0h15 
0h55 
1h00 
1h15 
1h25 
1h55 


Nelligan 

TV-5 Tell quel 

TV-5 Journal télévisé belge 
CBWFT Le téléjournal 

T-M Le TVA, édition réseau & 
TVA sports 

TV-5 Le journal du tour 

TV:5 Visions d'Amérique 
CBWFT Le point 

TV-5 En toute liberté 

T-M Complètement marteau 
CBWFT Les nouvelles du sport 
TV-5 37°5 le soir 

T-M Finances 

CBWFT Ciné-club: Festival 


Abonnement : 632-8506 


TV-5 Paris lumières (jeudi) 
CBWFT La carrière ou l'amour 
(lundi) 

CBWFT L'habitat traditionnel en 
Afrique (mardi) 

CBWFT Vivre à Northwood 
{mercredi, jeudi et vendredi) 
T-M Santa Barbara 

TV-5 En toute liberté (lundi) 
TV:5 Plaisir de lire (mardi) 

TV-5 Découverte (mercredi) 
TV:5 Télétourisme (jeudi) 

TV:5 À bon entendeur (vendredi) 
CBWFT Sous le signe des mous- 
quetaires (mardi au vendredi) 
TV Pyramide 


15h00 


15h30 


CBWFT Fin des émissions 
TV:5 Collection de la mémoire 
longue 

TV-5 La méthode Victor 
TV:5 RFI 


1h25 TV-5RFI 
1h30  CBWFT Fin des émissions 


FILMS 


19h00 T-M Suzie frisettes 

Am. 19891. Comédie. Un clochard et sa 
fillette adoptive se gagnent l'affection 
d'une riche avocate en séjournant chez 
elle à la suite d'un accident de la circu- 
lation. 


de Dallas part pour l'Europe avec un 
groupe de touristes et disparaît. 


19h00 T-M Les sorcières d'Eastwick 
Am. 1987. Comédie fantaisiste. Dans un 
village de Nouvelle-Angleterre, trois jeunes 
femmes esseulées sont seduites par un | 
étranger qui semble être le diable en 
personne. 


2h00 TV.5 RFI 
FILMS 


22h56 T-M Baxter 

Fr. 1988. Comédie satirique. Offert en 
cadeau à une vieille dame, un chien 
observateur a ses propres idées sur la 
façon dont on doit se comporter envers lui. 


20h00 T-M Footioose 

Am. 1984. Comédie musicale. Dans une 
petite ville du Kansas où la danse et la 
musique rock sont interdites, un ado- 
lescent se démène pour organiser une 
soirée dansante. 


22h59 T-M Le secret de Santa Vittoria 
Am. 1969. Comédie. Les habitants d'un 
village italien font en sorte de cacher aux 
Allemands la provision de vin qui 
constitue leur seule richesse. 


20h00 T-M Johnny belle gueule 

Am. 1989. Drame. En prison, un voleur à 
l'apparence hideuse se fait refaire le 
visage par un médecin qui croit pouvoir 
guérir les tendances criminelles par la 


22h55 T-M Terreur sur la ligne 

Am. 1979. Drame policier. Un inconnu 
terrorise au téléphone une gardienne 
d'enfants. 


23h45 CBWFT L'amour avec des gants 
ltal. 1991. Comédie sentimentale. Maurizio, 
un bruiteur de dessins animés, est un 
passionné de son métier. Il rencontre par 
hasard, Angela, une travailleuse sociale, et 
c'est le coup de foudre. Du moins pour 
Maurizio. 


1h05 TV-5 La méthode Victor 
1h20 TV-5RFI 
1h35  CBWFT Fin des émissions 


FILMS 


19h00 T-M Le Sicilien 

Am. 1987. Drame social. En Sicile, dans 
les années 40, un hors-la-loi marginal qui 
reluse de s'allier avec la mafia s'attire 
l'admiration du peuple qu'il défend contre 
les oppresseurs. 

23h15 CBWFT Regain 

Fr. 1937. Comédie dramatique. Le village 
d'Aubignane tombe en ruines. Il n'est plus 
habité que par les braconniers, une vieille 
femme et le rémouleur qui a hébergé une 
file de mauvaise réputation. 


Sincères remerciements 
à tous ceux et celles 
qui ont assisté au thé 
en l'honneur de notre 
50€ anniversaire 
de mariage. 


Merci pour les bons 
souhaits, fleurs, cartes, 

cadeaux et offrandes 
de messe. 


Thomas et Cécile 
Michaud 


La famille de 
Marie-Anne Fillion 
invite 
les parents et amis 
à venir célébrer 

ses 100 ans. 


À l'occasion 
de ce rare 
événement, 
un thé sera servi 
au Chalet Malouin 
de I4hà 16h 
le dimanche 
23 juillet. 


2 CO Co 


eee 


Votre présence 
sera votre cadeau. 


—————————— 


bou 


Le Compte de stabilisation du revenu net, CSRN, 
est un fonds de protection conçu pour les 
agriculteurs. Bénéficiez de contributions des 
gouvernements et un boni de 3% sur notre taux 
d'intérêt concurrentiel. Date limite pour la 
présentation des formulaires : 31 juillet 1995 


+ Prêts agricoles » 
+ Prêts à terme + 
+ Paiement direct » 
+ Comptes chèques + 
+ Comptes d'épargne + 
+ Prêts hypothécaires 
+ Guichets automatiques + 
+ Régime enregistré d'épargne retraite « 


SPORT 


Philippe Manaigre part en kayak sur les traces des voyageurs 


Mission: l’aventure! 


À l'entendre parler, Philippe 
Manaigre ne reviendra peut-être 
pas de ses vacances cet été. Au 
lieu de passer deux mois à la 
plage ou au chalet, ce péda- 
gogue de la Manitoba School for 
the Deaf et son copain Jerry 
Zaste ont décidé de refaire en 
kayak les 1 800 km du plus dan- 
gereux parcours des voyageurs: 
le lac Winnipeg. 


«C'est très dangereux, admet-il. 
On va suivre la rive tout le long et 
le lac Winnipeg est reconnu pour 
ses vents imprévisibles qui 
changent de direction très rapide- 
ment, Les vagues sont tout aussi 
méchantes. D'après mes recherch- 
es au ministère des Ressources 
naturelles du Manitoba, personne 
n’a jamais fait ce parcours depuis 
les voyageurs.» 


Suivre les traces des Voyageurs, 
c'est dire aussi un aspect important 
de ce voyage qui verra les deux 
kayakistes pagailler dix heures par 
jour. «Les voyageurs faisaient par- 
fois des journées de 18 heures! 
Notre voyage nous permettra 
d'explorer le trajet qui les amenaient 
dans la région de l’Athabasca. 
Même à l'époque il était considéré 
dangereux et apportait un certain 
prestige à ceux qui le faisaient.» 


Mais ces voyageurs contempo- 
rains jouiront de certains avantages 
que leurs prédécesseurs auraient 
sûrement appréciés. «Tout notre 
équipement est emballé dans des 
sacs de plastique, explique-t-il. On 
a une radio à ondes courtes, des 
fusées éclairantes et une lettre de 
présentation écrite par le chef de 
l'Assemblée des premières nations, 
Phil Fontaine, qui nous permettra 
d’être accueillis dans plusieurs 


Venez améliorer vos techniques de golf! 


L À 


Philippe Manaigre et Jerry Zaste vivront de la pêche et de la bonne 
volonté des Amérindiens pendant deux mois. «On espère faire 44 présente pas deux fois dans la 
km par jour, soit dix heures de pagaillage et environ 1 400 calories 


d'énergie!» 
réserves amérindiennes.» 


Q Verts ciblés au gazon naturel. 


Q Verts de pratique. 
Q Trappes de sable. 


Q Réparation de bâtons. 


Q Balles de pratique de haute qualité. 
Q instructeur professionnel francophone. 
Q Bâtons faits sur mesure. 


Jacques Lavack, gérant 


St-Vital Golf Centre 


(Périmètre sud, entre la route 59 et le chemin Ste-Anne) 


254-7333 


Philippe Manaigre a mis six 
mois à voir aux détails du projet. 
«Nos sites d'encampement sont 
déjà choisis et on est censé télé- 
phoner de certains endroits. De 
plus, la garde côtière a été mise au 
courant de notre itinéraire et des 
paquets de nourriture ont été 
envoyés d'avance à plusieurs 
endroits le long du trajet.» 


Ils ont tout prévu 


Ils ont beau tout prévoir: Dame 
Nature et la chance risquent tout 
de même de faire de ce voyage 
une aventure inoubliable. «J'ai tou- 
jours pratiqué plusieurs sports et 
depuis six ans, j'ai une passion 
pour le kayak, dit l'enseignant origi- 
naire de Lorette. J'ai déjà fait du 
kayak sur le lac Winnipeg et 
ailleurs au Manitoba; cette expédi- 
tion mettra mes habiletés et mon 
expérience à l'épreuve. 


«Ma passion pour le kayak m'a 
poussé à fonder le Big Lake Kayak 
Touring Club qui compte main- 
tenant 65 membres. Un de nos 
membres est Dan Starkell qui a 
écrit le best-seller Paddling the 


2 Amazon, décrivant son voyage en 


Amérique du Sud. J'ai l'intention de 
faire la même chose au bout de 
mon aventure sur le lac Winnipeg. 


& Je prendrai beaucoup de photos et 


tiendrai un carnet de route. Ce voy- 
age, c'est une occasion qui ne se 


vie!» 
Stephan HARDY 


E SAINT-FRANÇOIS-XAVIER 


Un village qui croît! 


Le préfet de Saint-François- 
Xavier, Raymond Fleury, est heu- 
reux que son village soit bientôt 
transformé en chantier de con- 
struction. En plus du nouveau 
bureau municipal, officiellement 
ouvert il y a une semaine, le vil- 
lage s'attend à une série de pro- 
jets de construction au cours des 
18 prochains mois. 


Une initiative provinciale prévoit 
la reconstruction du chemin 27 


Participez en grand nombre à nos tournois de golf! 


Groupe 
Tournoi des hommes du 38 âge 


Date 
Leg 5 


ler départ 


9h00 Shotgun  30$ 


Type Prix Inscription 


avant le 20 juin 


depuis la transcanadienne jusqu’au 
chemin Meadows. Les travaux 
devront durer trois mois environ 
tandis qu'une pose d’asphalt est 
prévue l'année prochaine. 


Le village sera bientôt pourvu 
d'égouts. La facture, qui s'élève à 
1,5 million $, sera partagée entre 
les gouvernements local, provincial 
et fédéral. D'après Raymond 
Fleury, Saint-François-Xavier fait 
des démarches pour ces projets 
depuis bon nombre d'années. 


«On grandit à un rythme satis- 
faisant, dit-il. Les restaurants et 
d'autres entreprises, tel l'ébéniste 
White Horse Furniture Barn, sont 
en pleine expansion. Ces projets 
ne font que suivre cette crois- 
sance.» 


+ Fonds enregistré de revenu de retraite « Tournoi des dames 


Le jeudi 13 juillet 1995 
Le mercredi 2 août 1995 


Le samedi 26 août 1995 


10h00 
10h00 
8h00 


Shotgun 30$ 
Shotgun  30$ 
Shotgun 3%6$ 


avant le 11 juillet SH. 
avant le 30 juillet 
avant le 24 août 


Tournoi mixte 


LETTRE ù 


Tournoi des hommes 


Tous les prix incluent un repas sur Barbecue et des prix de présence. 
Pour vous inscrire, veuillez appeler au 1-800-285-0087 (sans frais). 


Parcours La Vérendrye 
La Broquerie (Manitoba) 


Venez essayer le plus long Par 6 au monde: 751 vergesl 


La Liberté publie 
toutes les lettres qui 


lui sont adressées à 
condition que leur 
contenu ne soit pas 
diffamatoire et qu'elles 
soient signées. 


Certains des produits ou services ne sont disponibles 
qu'à votre caisse populaire participante. 


V.. 
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SOCIÉTÉ 


FRAISES 
chez 
LABELLE’S BERRY FARM 


près de 
Carman 
ouvert de8hà21h 


Pour plus d'informations, composez le 1-204-745-3088. 


National 


# Défense 
Defence 


nationale 


AVIS AU PUBLIC 
CHAMPS DE TIR DE SHILO 


Jusqu'à avis contraire, il y aura des exercices de tir de jour et de nuit 
aux champs de tir de Shilo. 


Les champs de tir sont des propriétés du MDN qui se trouvent à environ 
32 km au sud-est de Brandon et au nord de la rivière Assini-boine dans 
les townships 7, 8 et 9 du 14e rang à l'ouest du méridien d'origine, dans 
les towships 8, 9 et 10 des 15e et 16e rangs à l'ouest du méridien 
d'origine, et dans les townships 9 et 10 du 17e rang à l'ouest du méridien 
d'origine dans la province du Manitoba. Au besoin, on peut se procurer la 
description détaillée de la propriété de Shilo en s'adressant au chef de 
Génie construction de la Base des Forces canadiennes Shilo. 


Toutes les limites, voies d'accès, routes et pistes des champs de tir 
sont clairement ‘narquées et des affiches indiquent qu'il est interdit de 
pénétrer sur le terrain et que la chasse n'est permise qu'avec 
l'autorisation expresse du commandant de la base. On peut se 
procurer cette autorisation en faisant la demande à la section des 
opérations, au bâtiment L50 de la BFC Shilo. 


MUNITIONS ET EXPLOSIFS ÉGARÉS 


Les bombes, grenades, obus et autres engins explosifs analogues 
constituent un danger. Evitez de les ramasser ou de les garder en 
souvenir. Si vous avez trouvé ou si Vous avez en possession un 
engin que vous croyez explosif, veuillez avertir la police de votre 
iocalité, qui prendra les mesures nécessaires. 


Il est formellement interdit aux personnes non autorisées de 
pénétrer dans ce secteur. 

PAR ORDRE 

Sous-ministre 

Ministère de la Défense nationale 


OTTAWA, CANADA 
17630-77 


Nécrologie 


Marie Reine Beaudoin 
(née Laroche) 


Paisiblement, le 30 juin 1995, à 
l'hôpital Saint-Boniface, après une 
longue et courageuse lutte contre le 


233-3889 


optique 


cancer, Marie Reine Beaudoin nous 
quittait pour aller rejoindre son créa- 
teur. Elle était âgée de 69 ans. 


Outre son époux de près de 50 ans, 
Gérard, elle laisse pour chérir sa 
mémoire deux filles et six garçons, ses 
brus et gendres, huit frères, ses belles- 
soeurs et beau-frère, 27 petits-enfants 
et cinq arrière-petits-enfants. 


Marie 
Avanthay 


Gérante 


St. Boniface Ltd. 


optical 


130, boulevard Provencher 


Winnipeg (Manitoba) R2H 0G3 


EXAMEN DE LA VUE, LUNETTES 


Heures d'ouverture: 
du lundi au vendredi de 10 h à 18h. 
Fermé le samedi. 


ere aller ro or 


À Saint-Boniface 
depuis 
25 belles années 


D' O. Therriault 


Ample stationnement 
Service en français 


630, rue Des Meurons 


237-7072 


ET VERRES DE CONTACT 
D' J.Garand 


optométristes 


Ouvert le midi de 11h30à 14h 
du lundi au vendredi. 
Ouvert le soir de 17hà22h 
du lundi au samedi, 


ie 


Le os où de ce en eme me en me où ce me en me ee me me ee me ne me ee me me dl 


e Green ACTres « 


Chapelle funéraire - Cimetière - Crématorium 222-3241 


Propriétaires et administrateurs manitobains 


+ Nous vous offrons la possibilité de faire les arrange- 
ments dans l'intimité de votre foyer, ou encore, notre 
service de limousine peut vous emmener chez nous. 


+ Nous desservons toutes les églises locales. 
° Nous desservons tous les cimetières locaux. 
* Ilest possible de servir un goûter sur place. 


+ Les services funéraires peuvent avoir lieu 
du lundi au samedi et les jours fériés. 


Reine était une couturière réputée 
et un cordon bleu dépareillé. Son jardin 
et ses parterres étaient ses orgueils et 
émerveillaient tous. Chanter était aussi 
une de ses grandes passions. 


La messe de la Résurrection a été 
célébrée en l'église de la paroisse des 
Saints-Martyrs-Canadiens, 289, avenue 
Dussault, le mercredi 5 juillet 1995 à 
19 h 30. Elle a été présidée par l'abbé 
Jean-Louis Rocan. 


En mémoire de Marie Reine, un 
don à la Société canadienne du cancer 
sera grandement apprécié. 


La famille Beaudoin désire remerci- 
er tous ceux et celles qui ont contribué 
au confort de Reine et au soutien à la 
famille au cours de tous ces mois diffi- 
ciles. Un merci spécial au personnel 
des soins palliatifs de l'hôpital Saint- 
Boniface. 


Le soin des arrangements funé- 
raires a été confié au Salon mortuaire 
Desjardins. 


LE CLUB 
LA VÉRENDRYE 


le juillet 
Partie de football 


Transport: autobus 
«double party» 
blockbuster party 


la bouffe et souvenir 
Billets: 15 $ 
233-8997 


Recyclez 
ce journal! 


Avec des arrangements faits à l'avance, vous êtes 
sûrs de pouvoir discuter de vos besoins éventuels 
alors que les conditions sont favorables. 


Nos employés sont disponibles pour répondre 
à vos questions 24 heures sur 24. 


Membres de l'Association des services funéraires du Manitoba, de l'Association funéraire du Canada, 
de l'Association des cimetières de l'Ouest canadien et de l'Association américaine des cimetières. 
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L'appel 
du Nord 


C'est le désir de faire for- 
tune qui a amené Daniel 
Marion à l'âge de 18 ans 
dans le Grand Nord canadien. 
Mais, 32 ans plus tard, il con- 
fie que c'est le style de vie 
des gens et la nature qui l'ont 
convaincu de s'y établir. Le 
natif de Saint-Malo vient d'être 
nommé commissaire adjoint 
des Territoires-du-Nord-Ouest. 


«Le poste de commis- 
saire, c'est un peu comme 
celui du lieutenant gouverneur 
d'une province, précise-t-il. En 
tant qu'adjoint, je travaillerai 
de près avec la commissaire 
Helen Maksagak et si elle 
s'absente, c'est moi qui 
assume ses fonctions.» 


Daniel Marion reconnaît 
que ses connaissances des 
milieux autochtones ont joué 
un rôle dans sa nomination. 
Son travail dans les secteurs 
privé et public aussi bien que 
son mariage à une Dené lui 
ont donné une expérience 
unique dans le mode de vie 
des gens du Nord. 


«J'ai travaillé pendant très 
longtemps comme gérant dans 
les magasins de la Compagnie 
de la Baie d'Hudson. J'ai com- 
mencé ma carrière à Lans- 
downe House, dans le Nord 
de l'Ontario. Ensuite j'ai été 
muté à Fort Normand aux 
Territoires-du-Nord-Ouest et, 
par la suite, à Fort Franklin qui 
se trouve au bord du lac de 
l'Ours. Après une période de 
temps “au pays des Inuits” (à 
Cambridge Bay, Spence Bay 
puis à Fort MacPherson), je 
me suis établi à Rae-Edzo, un 
village dené qui se trouve à 
110 km de Yellowknife au bord 
du lac des Esclaves. 


Daniel Marion. 


«Alors que je parle très 
peu la langue dené, nos qua- 
tre enfants la parlent couram- 
ment. Parfois, il faut que ma 
femme interprète pour que je 
les comprenne! Ça me fait 
plaisir qu'ils parlent le dené; 
c'est la langue de Rae-Edzo.» 

Daniel Marion décrit avec 
fierté sa communauté d'adop- 
tion, qui tient à sa culture. «ll 
n'y a.pas de réserves comme 
dans le Sud: les Dené, et leur 
langue, sont majoritaires dans 
cette région des Territoires- 
du-Nord-Ouest. Je me sou- 
viens des problèmes entre les 
Anglais et les Français de 
l'époque où je grandissais au 
Manitoba. Ça n'existe pas ici.» 

Loin de s'ennuyer dans ce 
village isolé de 1 800 habi- 
tants, Daniel Marion se tient 
bien occupé. «En plus d'être 
commissaire adjoint, je suis 
propriétaire d’une entreprise 
de camions, directeur exécutif 
du bureau de développement 
régional et, depuis 1992, 
mairel», lance-t-il. 


Stephan HARDY 


SOCIÉTÉ 


La famille Gautron de Haywood a 100 ans 


Les cousins se retrouvent 


En 1895, François Gautron, 
fabricant de salpêtre, et son 
épouse Joséphine partaient de 
Nouâtre, en France, après avoir 
perdu leur fortune aux mains 
d'un escroc. Accompagnés de 
leurs huit enfants, âgés d’un an 
à 14 ans, ils arrivaient près de 
Montmartre, en Saskatchewan, 
tel que convenu avec l'agence 
d'immigration. 


Une semaine plus tard, la famille 
rassemblait ses choses et revenait 
vers Saint-Norbert, madame ne 
pouvant supporter le paysage val- 
lonneux de la Saskatchewan. 
Arrivés au Manitoba, François, 
Joséphine, Joseph, Octavie, 
Alexandre, Marie, Lucien, Ernest, 
Germaine et Eugénie ont trouvé 
asile à deux milles au sud de Saint- 
Norbert pour environ cinq ans. 


Pendant l'été, François et ses 
deux fils aînés emmenaient des 
animaux paître à Haywood, où la 
famille s'est finalement installée. 
Les Gautron ont acheté une terre 
«à dix dollars l'acre», en 1904 
selon le titre de propriété de la 
Province. 


C'est ainsi que Marthe Joly- 
Gautron, brue des ancêtres Gautron, 
se souvenait, en 1985, de l'amivée de 
ses beaux-parents. Mariée au deux- 
ième fils de la famille après avoir pen- 
sionné chez eux comme institutrice, 
elle était la seule survivante de la 
génération des arrivants à l'occasion 
du 90e anniversaire des Gautron. 


Marthe Gautron est décédée en 
1991 à 99 ans, mais ses enfants, 
neveux et nièces, ainsi que la 
génération suivante, continuent de 
célébrer l'histoire de la famille, 


+ 


: ES 


La photo de famille la plus complète qui existe aujourd’hui. Debout en arrière (de g. à d.): Ernest, 


a 


Joseph, Alexandre, Lucien et Octavie. Deuxième rangée: Eugène Bazin, époux de Marie (à côté de lui), 
Germaine et Eugénie. Assis: Joséphine tenant sur ses genoux Yvonne Jean (fille d'Octavie), et 


François, tenant sur ses.genoux Georges Jean. 


avait épousé Charles Taburet et ils 
étaient retournés en France.) 


«On a utilisé le réseau du comité 


surtout en cette année centenaire. 


Ernest Gautron, membre du 
comité organisateur, signale que 


beaucoup du travail avait été fait en 
1985 «pour notre rassemblement du 
90e. Pour le comité du centenaire, 
on a essayé d'avoir un membre de 
chaque branche de la famille.» 


Depuis mai 1994, le comité 
Gautron se rencontre et une pre- 
mière lettre a été envoyée en août 
1994. Le rappel en décembre a 
obtenu de bons résultats: plus de 
150 personnes se sont inscrites, 
dont plusieurs de l'Ouest, de 
l'Ontario, du Québec, et 18 qui 


pour contacter tout le monde. || y a 
seulement la branche d'Octavie, la 
famille Jean, qu'on a complètement 
perdue de vue. Ils sont partis aux 
Etats-Unis et on ne sait pas où ils 
sont. On n’a pas pu rétablir le con- 
tact, ni en 1985, ni cette année.» 
Les branches de Lucien et Eugénie 
sont sans issue, ces deux Gautron 
n'ayant pas eu d'enfant. 


Les célébrations centenaires 
commencent le 14 juillet avec une 
soirée sociale ouverte au public à 
la salle paroissiale de Haywoodl. 


viennent de France. (Germaine «La dernière fois qu'on s’est réuni, 


S - 
À 
Foy" 


# Æ fontaine-Walker. 


les gens du village nous ont dit 
qu'ils auraient aimé rencontrer les 
gens venus de loin, les anciens 
copains de classe, et autres. Ça 
sera l'occasion: plusieurs Gautron 
et cousins de la famille seront là.» 


Quatre 
générations! 


Stephanie Walker 
(devant) représente la 
4e génération dans cette 
photo de famille. Elle est 
entourée de son arrière- 
NA grand-mère (à gauche), 
aN Hortense Ayotte, de sa 
grand-mère (derrière), 
Evelyn Valcourt, et de sa 
mère (à droite), Nicole 


La samedi 165 juillet, la salle 
paroissiale sera ouverte dès 10h 
pour permettre aux familles 
d'installer leurs pancartes. «Chaque 
cousin germain est responsable 
d'une pancarte décrivant qui fait 
partie de la famille avec des photos, 
des arbres généalogiques, etc.» 


Les Gautron reconnaîtront aussi 
le patrimoine de la famille par le 


Remerciements 


Les Soeurs du Sauveur désirent exprimer leur profonde reconnaissance 
envers les personnes qui leur ont présenté de nombreux témoignages lors 
du centième anniversaire de leur arrivée à Notre-Dame-de-Lourdes, de Lyon, 
France, le 18 juin 1896. 


Sincères remerciementrs à Son Excellence Monseigneur Antoine Hacault qui 
présida l'Eucharistie, ainsi qu'aux concélébrants M. l'abbé Rodrigue Bouchard, 
curé de Notre-Dame-de-Lourdes et quatre missionnaires oblats venus 

de Saint-Boniface. 


Il fut bon de renouer les liens d'affection qui nous unissent aux anciens élèves, 
aux amil.e.s venu.e.s de près et de loin, des endroits où les soeurs ont oeuvré 
depuis 1895. 


L'exposition de nombreux articles conservés par les Soeurs, certains d'entre eux 
provenant de Lyon, France, berceau de l'Institut, a été grandement apprécié par les 
visiteurs. 


La joie provenant de la rencontre de tant d'ami. e.s et du partage d'un heureux passé 
a ait de cette journée une heureuse célébration. 


Pour cent années de présence et de service, nous disons Merci Seigneur! 


LA LIBERTÉ, la semaine du 7 au 13 juillet 1995 


dévoilement d'une pierre cente- 
naire installée sur la terre pater- 
nelle, à cinq milles au nord-ouest 
de Haywood. «C'est important de 
s'y rendre. Il faut reconnaître nos 
ancêtres. Après tout, c'est ce qui 
nous a amené ici; c'est la raison de 
notre rassemblement. 


«Il n’y a plus de maison ou de 
ferme, mais on reconnaît encore la 
cour, continue Ernest Gautron, au 
sujet de l'endroit où il a grandi. La 
terre est encore dans la famille.» 
Jean et Janice Souque, cousins, 
en sont les propriétaires, et on a 
laissé des espaces vides sur la 
plaque pour compléter éventuelle- 
ment la liste. 


Après le banquet du samedi 15 
juillet, on présentera, entre autres, 
une courte pièce écrite par un 
Français (cousin par alliance des 
Gautron) qui comprend des chan- 
sons à répondre. «Les gens d'ici 
ont écrit un genre de réponse à ce 
texte», signale Ernest Gautron. 


«On a réuni une chorale avec 
plusieurs membres de la famille 
pour l'occasion. Simone Gautron a 
choisi les chansons et Léopold 
Levêsque, cousin germain, a 
recruter des choristes.» 


La messe sera suivie d'une vis- 
ite au cimetière, où reposent 
plusieurs ancêtres. «Encore une 
fois, c'est pour faire le lien avec le 
passé. C'était important d'avoir des 
gens de différentes générations sur 
le comité parce que moi, de ma 
génération, j'aurais probablement 
oublié ce genre de chose. 


«Tout a vraiment bien fonction- 
né pour la fête. Il y avait une grande 
volonté que ça marche de la part 
de tous. À Haywood, nos cousins 
ont pris en main l'hébergement, la 
décoration de la salle, le bar, etc. 
Tout est tombé en place.» 


La fête approche et Ernest 
Gautron commence à avoir hâte 
de participer. «En comité, il faut 
faire des compromis et développer 
des idées pour que la fête soit 
intéressante pour tout le monde. 
Des fois, on est comme écœurés 
des préparatifs. Mais maintenant, 
j'ai hâte que ça commence!» 


Karine BEAUDETTE 
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EMPLOIS ET AVS 


22 La Caisse populaire 


= de Lorette Ltée 


GENT ou AGENTE SERVICE DE CRÉDIT 


Fonctions 
Sous l'autorité du directeur de crédit de la caisse populaire, l'agent(e) service 
de crédit sera responsable 
+ de recevoir, effectuer des recommandations et autoriser les demandes de crédit; 
+ de conseiller les membres sur les services de crédit; 
+ d'effectuer et compléter les fonctions administratives d'analyse, 

de documentation et de suivis. 


Exigences 

+ Expérience pertinente dans les activités du crédit au sein d'une 
institution financière; 

+ Autonomie, initiative, bon jugement et une aptitude poussée vers 
le service à la clientèle; 

+ Bonne connaissance du français et de l'anglais, oral et écrit 


Conditions 
+ Selon l'expérience et l'échelle en vigueur 
+ Les avantages sociaux usuels sont offerts. 


Entrée en fonctions 
Le plus tôt possible 


Faites parvenir votre curriculum vitae avant le mardi 11 juillet 1995 
avec la mention "Personnel et confidentiel" à: 


M. Richard Maynard, directeur du crédit 
Caisse populaire de Lorette Ltée 
Case postale 89 
Lorette (Manitoba) ROA OYO 


> La Caisse populaire 
de Saint-Claude Ltée 


SECRÉTAIRE-RÉCEPTIONNISTE 
(Terme de 7 mois) 


Fonctions 

+ Répondre au standard téléphonique avec courtoisie et acheminer les appels 
vers le personnel concerné de la caisse populaire; 

+ Transmettre aux membres des renseignements d'ordre général: 

+ Recevoir, trier et acheminer le courrier; 

+ Dactylographier toute correspondance. 


Exigences 

+ Très bonne maîtrise du français et de l'anglais, tant oral qu'à l'écrit; 

+ Bonnes connaissances de la dactylographie et du traitement de texte 
(Word Perfect); 

* Faire preuve d'initiative et bon sens de travail d'équipe: 

- Avoir de l'entregent, une personnalité agréable et de bonnes aptitudes 
envers le public. 


Conditions 

Selon l'expérience et l'échelle en vigueur 
Entrée en fonctions 

Le 25 septembre 1995. 


Faites parvenir votre curriculum vitae avant le vendredi 28 juillet 1995 
avec la mention "Personnel et confidentiel" à: 


M. Roland Philippe, directeur 
Caisse populaire de Saint-Claude Ltée 
Case postale 245 
Saint-Claude (Manitoba) ROG 1Z0 


La Division scolaire de La Montagne n° 28 


est à la recherche d'un(e) candidat(e) pour le poste suivant 
pour l'année scolaire 1995-96 : 


Division : Psychologue scolaire - demi-temps 


Le (la) titulaire devra travailler avec le personnel scolaire, les 
parents et autres professionnels à l'implantation de modifications 


au milieu de croissance et d'apprentissage des enfants. 


Les tâches précises comprennent le travail de collaboration et 
de consultation avec les adultes impliqués dans les domaines 


de l'apprentissage et du statut social et émotionnel de l'enfant; 


l'intervention et la programmation directe et indirecte dans le 
domaine des problèmes des enfants. Une implication active 


avec le personnel enseignant et autres personnes fournira au 


(à la) titulaire des occasions de leadership et de croissance. Ce 


poste demande du déplacement. 


Le (la) candidat(e) retenu(e) possédera un diplôme de deuxième 


CRTC AIS PUBLIC Canadä 


Avis public CRTC 1995-96. Les CRTC a été saisi des demandes suivantes: 1. L'ENSEMBLE 
DU CANADA. Demande (950791400) présentée par ROGERS BROADCASTING LIMITED, 
36, rue Victoria, Toronto (Ont.), MSC 1H3, en vue d'obtenir l'autorisation de transférer le con- 
trôle par le transfert d'un intérêt de 11 % de la MH Radio/Rawlco, société en commandite, de 
sa filiale à part entière la CF CN Productions Limited à la 566684 Alberta Ltd. EXAMEN DE 
LA DEMANDE: MB Radio/Rawilco Partnership, 2723, 27e Avenue N.-E., bureau 220, Calgary 
(Alberta). Le texte complet de cette demande est disponible en communiquant avec la salle 
d'examen du CRTC, Edifice central, Les Terrasses de la Chaudière, 1 promenade du 
Portage, bureau 201, Hull (Qc) J8X 481, (819) 997-2429, et au bureau du CRTC à Winnipeg 
Edifice Kensington, 275, av. Portage, Bureau 1810, Winnipeg (Man.) R3B 2B3, (204) 983- 
6306. Les interventions écrites doivent parvenir au Secrétaire général, CRTC, Ottawa (Ont.) 
K1A ON2 et preuve qu'une copie conforme a été envoyée au requérant le ou avant le 19 
juillet 1995. Pour de plus amples renseignements sur le processus d'intervention, commu- 
niquez avec les Affaires publiques du CRTC à Hull au (819) 997-0313, fax (819) 994-0218, 
ATS (819) 994-0423. 
LE Conseil de la radiodiffusion et des Canadian Radio-television and 
télécommunications canadiennes  Telecommunications Commission 


La prématernelle Les P'tits Chênes 


recherche 
Un.e éducateur(trice) au niveau TSE Il ou HI 


pour faire de l'animation auprès d’enfants âgés de quatre ans et 
établir la programmation pour une prématernelle française et pour 
une prématernelle de francisation. Ceci sera fait sous la direction 
du conseil d'administration. 


Spécifications: 


Poste: àdemi-temps, une journée entière à chaque 
deux jours. 

du début octobre à la fin de mai avec pos- 
sibilté de renouvellement. 

français, doit posséder capacité d'analyse 
etd'nitiative, et esprit d'équipe. 

à déterminer. 

le 21 juillet. 


Contrat: 

Langue de travail: 
Rémunération: 
Date limite: 


Une. assistante pour l'éducateur(trice) 
de la prématernelle française 


Spécifications: 


Poste: 
Contrat: 


une journée à chaque deux jours. 

du début octobre à la fin de mai avec pos- 
sibilité de renouvellement. 

français, doit avoir de l'expérience avec 
les enfants. 

à déterminer. 

le 21 juillet. 


Langue de travail: 


Rémunération: 
Date limite: 


Prière de faire parvenir vote curriculum vitae à l'adresse suivante: 


Les P'tits Chênes 
C.P. 1135 
Sainte-Anne-des-Chênes (Manitoba) 
ROA 1R0 


Secrétaire-réceptionniste 
(temps partiel) 


Le Salon mortuaire Desjardins est à la recherche d'une secrétaire- 
réceptionniste parfaitement bilingue pour travailler les fins de 
semaines (les samedis de9h à 17 h, les dimanches de midi à 17h), 
et à d’autres moments au besoin. 


La personne idéale doit connaître les logiciels Word Perfect 5.1 et 
Microsoft Works 3.0., avoir une expérience pertinente en travail de 
secrétariat, et avoir de l'entregent envers notre clientèle toute spé- 
ciale. Une connaissance approfondie du français écrit et parlé est 
essentielle. 


Le salaire sera négocié en fonction de l'expérience. 


Les personnes intéressées doivent faire parvenir leur curriculum 
vitae le plus rapidement possible à l’attention du gérant. 


Salon mortuaire Desjardins 
357,rue Des Meurons 
Winnipeg (Manitoba) 

R2H 2N6 


Téléphone: 233-4949 


INFIRMIÈRES OU INFIRMIERS AUXILIAIRES 
Centre hospitalier Taché et Foyer Valade 


sont à la recherche d'employé.e.s bilingues intéressé.e.s à du tra- 
vail occasionnel. 


Le Centre Taché et le Foyer Valade sont deux centres de soins de 


PET TR ER 


Prière 
à Saint Jude 


patron des causes désespérées 


O glorieux apôtre saint Jude, 
l'Église vous honore et vous invoque 
comme patron des causes 
désespérées. Nous vous supplions 
humblement d'acceuillir avec 
ferveur, ceux qui dans leur détresse 
mettent en vous leur confiance. 


Venez au secours de tous ceux qui 
vous invoquent, exaucez leurs 
prières, obtenez-leur, avec la vie 
éternelle, la grâce qu'ils sollicitent 
de votre puissante intercession. 


Nous vous promettons, en retour, de 
nous souvenir toujours de vos 
faveurs et de mieux vous faire 
connaître comme «patron des causes 


désespérées» 


Amen. R.C. 


Travailleur des services 
communautaires de santé mentale, 
Saint-Pierre 


La personne titulaire s'occupe de la santé des 
enfants et des adolescents en oftrant les ser- 
vices suivants : services cliniques directs, con- 
sultation, intervention d'urgence, readaptation 
et renseignements au public. Elle offre ses ser 
vices aux clients et à leurs familles de façon 
individuelle ou comme membre d'une équipe 
multidisciplinaire. Elle pourrait être appelée à 
travailler le soir et les fins de semaine 


La personne choisie doit posséder un B.Sc 
(santé mentale) ou un D.UI. (permis d'exercice, 
inscription en règle), un B.Sc.Soc. ou un B.R.M 
et deux années d'expérience dans un domaine 
connexe, ou un diplôme d'inf.P. et quatre 
années d'expérience dans un domaine con- 
nexe. Elle doit avoir réussi avec succès le pro 
gramme obligatoire de formation en cours 
d'emploi. Les personnes ayant une formation 
(p. ex. un DU.) et une expérience acceptables 
pourraient être engagées à un salaire et à un 
niveau de classification équivalents. La person- 
ne choisie doit connaître parfaitement les deux 
langues officielles et devra résider ou déména- 
ger dans la région et posséder un véhicule et un 
permis de conduire valide. La préférence sera 
donnée aux membres du personnel qualifiés du 
Centre de santé mentale de Brandon. On tien- 
dra compte du programme d'Action positive 
dans le processus de sélection 


Salaire : de 32 019 $ à 46 923 $ par année, 
selon les compétences 

N° de concours : 21-020/95 

Date de clôture : le 19 juillet 1995 


Veuillez faire parvenir votre demande par ecrit à 
l'adresse suivante 


Santé Manitoba 

Gestion des ressources humaines 
330, avenue Graham, bureau 602 
Winnipeg (Manitoba) 

R3C 4A5 


Télécopieur : 945-1999 


RECRUTEMENT D'AIDES 
AUX SOINS PERSONNELS 


Le Bureau principal des soins à dornicile de Santé 
Manitoba est à la recherche d'aides aux soins per- 
sonnels pour pourvoir des postes qui sont vacants 
ou qui le deviendront. 


Membres appréciés de ce programme commu- 
nautaire, les titulaires du poste ont pour tâche 
d'aider les personnes âgées et handicapées en 
leur prodiguant les soins personnels dont elles ont 
besoin à domicile et en leur founissant un appui 
sur le plan social et émotif. On peut également leur 
demander d'effectuer des travaux domestiques ou 
de préparer des repas. 

Critères 


Les candidats doivent détenir un certificat d'aide 
aux soins personnels et avoir de l'expérience 
comme aide-infirmier ou aide-infirmière, ou avoir 
une formation et une expérience comparables. 
Nous encourageons les élèves-infirmiers et les 
élèves-infirmières qui ont une expérience médicale 
à présenter leur candidature. 


longue durée offrant des services aux personnes âgées, malades 
ou handicapées. 


cycle (maîtrise) ou des études équivalentes comme spécialiste 
et/ou psychologue scolaire. Une connaissance de l'évaluation 
psychologique est essentielle. L'habileté de travailler d'une façon 
autonome et comme membre d'une équipe multidisciplinaire ainsi 


Les candidats doivent être prêts à accepter les 
quarts de travail régulièrement prévus, y compris 


Ces personnes doivent: les quarts de jour, de sorde, de nuit et de ins de 


que l’habileté d'organiser le milieu de travail sont requises. 
Prière de faire parvenir votre demande d'emploi avec 3 références à: 


M. Henri Bouvier 
Directeur général 
Division scolaire La Montagne n° 28 
C.P. 160 
Notre-Dame-de-Lourdes (Manitoba) 
ROG 1M0 


1-204-248-2228 / 1-204-744-2083 
Télécopieur: i-204-248-2482 


+ être membre de MARNou MAL PN ou posséder un diplôme 
d’aide-infirmière; 

+ de préférence avoir de l'expérience avec les personnes âgées; 

+ être bilingue. 


Les personnes intéressées sont priées de soumettre leur candida- 
ture par écrit au: 


Centre hospitalier Taché ou 
185, rue Despins 

Winnipeg (Manitoba) 

R2H 2B3 


Foyer Valade 

450, chemin River 
Winnipeg (Manitoba) 
R2M 5M4 


semaine. Nous sommes également à la recherche 
d'aides aux soins personnels résidants (jusqu'à 
cinq quarts de travail par semaine). 

Nous avons besoin de personnes dévouées, 
organisées, autonomes et détenants de très 
bonnes compétences en communication. 

Échelle de salaire : de 8,87 $ à 11,04 $ 
l'heure, plus avantages sociaux. 

S'adresser au: 

Poste de garde, 

189, rue Evanson, rez-de-chaussée, 

du lundi au vendredi, de 8 h 30 à 16 h 30. 


A 7 ntsie + ‘ » © L À 
#n CCG J's Jyvi ES DS Std ei SM AUN.). LA 


LA LIBERTÉ, la semaine du 7 au 18 juillet 1995 


TVA TA 210 TOWA 
SOCIETE 


QUIZ 


Découvrir 
l’invisible 


QUESTIONS 


1. De quelle découverte scien- 
tifique importante fête-t-on le 
centenaire en 19957? 


2. À qui doit-on cette décou- 
verte? 


3. Qu'est-ce que ce physicien 
a demandé à Bertha, son épouse, 
un soir de décembre 18957? 


4. Quel prix a-t-il reçu en 
19017? 


5. Pourquoi a-t-il dit: «Je con- 
sidère que le travail d'un univer- 
sitaire doit servir à tous, sans 


RÉPONSES 


+ PA Les 100 ans des rayons X. 


2. Au physicien allemand Conrad 
Roentgen. 


3. Il lui a demandé de placer sa 
main sur une plaque photo. 
Pendant 15 minutes, il a fait passer 
un courant dans une étrange 
ampoule. La radiographie humaine 
venait d'être inventée. 


4. Il a reçu le prix Nobel de 
physique. C'était la première fois 
que ce prix était décerné. 


5. Parce qu'il ne voulait pas faire 
une demande de brevet pour sa 
découverte. 


6. En 1896. Dès la première 
semaine de janvier, le physicien a 
reçu plus de 1 000 lettres. Le 
monde médical et scientifique, 
mais aussi la presse populaire du 
monde entier font écho à cette 
découverte qui concrétise un vieux 
rêve des médecins: voir l'intérieur 
du corps humain sans intervention 
chirurgicale. Et parce que la tech- 
nique est disponible et simple à 
mettre en œuvre, les applications 
cliniques ne tardent pas. 


7. Elle a été la première à les 
commercialiser, en 1896. Ces 
rayons sont émis par l’arrivée mas- 
sive d'électrons sur une anode, 
dans un tube. lis ont une longueur 


idée de profit»? 


6. Les premières applications 
cliniques de la radiographie ont 
eu lieu en quelle année? 


7. Quel rôle a joué la compa- 
gnie Gebbert et Schall dans 
l'aventure des rayons X? 


8. Combien de temps cela 
prend-il aujourd'hui? 


9. Que s'est-il passé en 1897 
à l'hôpital Tenon de Paris? 


10. Qu'est-ce que l’angio- 
graphie? 


d'ondes trop petite pour être visi- 
bles à l'œil nu, mais peuvent s'infil- 
trer dans les matières peu denses 
et les traverser. Le tube commer- 
cialisé par Gebbert et Schall 
(aujourd'hui Siemens Med) en 
1896 nécessitait 11 minutes de 
pose pour obtenir une image du 
crâne. 


8. Quelques millisecondes! La 
dose de rayons X reçue ne 
représente plus que 2 % de celle 
reçue à l'époque. Les radiations 
émises sont dangereuses pour les 
cellules vivantes; un danger dont 
on ne tarda pas à s'apercevoir. Le 
savant américain Edison a cons- 
taté très vite que l'un de ses assis- 
tants, brûlé, perdait ses cheveux. 
La mise en place des blindages de 
plomb est arrivée quelques années 
plus tard. 


9. C'est là qu'Antoine Bécière a 
créé le premier laboratoire de radio- 
logie. 


10. Cette technique permet 
de voir une veine ou une artère 
obstruée, en injectant un produit 
opaque aux rayons X. En voyant 
le vaisseau sanguin obstrué, on 
peut aller le débloquer à l’aide 
d'une sonde. C'est là une des évo- 
lutions des rayons X, avec toutes 
les techniques d'imagerie médi- 
cale, la radiothéapie et l'échogra- 
phie. 

Sylviane LANTHIER 
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RECETTE 


du dimanche 


Pizza au bifteck BBQ 
et aux champignons 


degré de cuisson saignant. 


viande. 


Conseil pour les cuisiniers 


Il n'est pas surprenant de trouver en haut de la 
liste des aliments préférés pour la cuisson au 
barbecue, les biftecks et les hamburgers. 
Cependant la cuisine d'été ne se limite pas à 
ces deux items. On peut se laisser aller à 
toutes sortes d'autres expériences culinaires. 


1 tasse (250 mL) de sauce BBQ, saveur cajun 

1/2 lb (250 g) de bifteck de surlonge 

1 tasse (250 mL) de champignons tranchés 

1/2 tasse (125 mL) de piment vert ou rouge haché 
2 croûtes à pizza précuites au pains plats 8 po 

1 tasse (250 mL) de fromage mozzarella râpé 


+ Badigeonner le bifteck avec 1/4 de tasse de 
sauce BBQ. Cuire celui-ci sur le BBQ jusqu'au 


+ Trancher en fines lanières contre le grain de la 


+ Mélanger le bifteck, les champignons et les 
piments avec la sauce restante. 


+ Séparer le mélange et garnir les croûte à 
pizza. Recouvrir avec le fromage 


+ Déposer les pizzas sur un carré de papier alu- 
minium sur le BBQ. 

* Griller à feu moyen-bas, en prenant soin de 
fermer le couvercle de 12-15 minutes ou 
jusqu'à ce que le fromage fonde. 


Donne: 2 pizzas. 
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LES PETITES 


ANNONCES 


Votre PETITE ANNONCE doit nous parvenir au plus tard le 
lundi à 17 h par écrit et être payée d'avance aux tarifs 
suivants: moins de 20 mots (5 $ ou 7,50 $ pour deux 


semaines); 21 à 28 mots (6 $ ou 9 $); 29 à 35 mots (7$ 


ou 10,50 $); 36 à 42 mots au maximum (8 $ ou 12$ 
pour deux semaines). N'oubliez pas de prévoir un 
montant additionnel pour la TPS! 


Divers 


RÉNOVATION et PEINTURE de tout 
genre, demandez Steve au 231-0839. 
Référence disponible. 

065- 

DIVERS: Mobilier pour chambre à 
coucher, 4 pièces, pas de lit, comme 
neuf, vieux de 2 ans. 795 $. 2 Wing- 
chair, couleur huître. 190 $ chacun. Lit 
sofa 30”, 120 $. Antiquité G.E. Floor 
Model Wood Radio ondes courtes 495 
$. Radio motel Combination Fleetwood 
2 portes. Tradition style 2 extra haut- 
parleurs extra 295 $. Une télévision 
couleur 26" Panoramic 75 $. Doit 
vendre, meilleur prix. Raison de la 
vente: déménagement. 255-2908. 
080- 

REMERCIEMENTS au Sacré-Coeur 
de Jésus pour faveur obtenue. B.B. 
081- 

REMERCIEMENTS au Sacré-Coeur 
de Jésus pour faveur obtenue B.T. 
082- 

TERRE NOIRE de haute qualité. 
Livraisons par camion. Prix compétitifs. 
Tél.: Roger ou Christian, Jardins St- 
Léon. 237-7216. 

975- 


Recherche 


RECHERCHE: une gardienne pour 
venir à notre domicile pour deux 
enfants (1 et 5 ans). Commençant en 
septembre du lundi au jeudi de 7 h 30 
à 13 h 30. Téléphonez à Lynne au 
255-1026. 

070- 

LA PETITE ÉCOLE (prématernelle) est 
à la recherche d'un.e animateur(trice) 
(TSE 2 ou 3) à temps partiel et un.e 
assistant.e pour aider dans une classe de 
francisation trois après-midis par 
semaine. Les deux postes commencent 
en septembre 1995. Veuillez envoyer 
votre curriculum vitae à A. Labossière, 
427, Louis-Riel, Winnipeg (Manitoba) 
R2H 2G6. 


071- 

SI VOUS ÊTES À LA RECHERCHE 
d'une gardienne avec de bonne 
références et beaucoup d'années 
d'expériences, appelez-moi au 237-1548. 
072- 

À LA RECHERCHE d'une gardienne 
bilingue, non fumeuse pour garder 
chez-moi mon garçon de 4 ans. Heures 
variées et fins de semaine. S.V.P. 
contacter Danilla au 774-6133. 

073- 


À vendre 


À VENDRE: Un lot double au cimetière 
Glenlawn sur la 59. Si vous êtes 
intéressé envoyez vos noms et 
adresses à: La Liberté, Dossier #25, 
C.P. 190, Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 3B4. 

025- 

À VENDRE: Saint-Malo. 2 lots de 
rivière boisés. 347-5869. 


064- 

À VENDRE: Vieux Saint-Boniface. 
Maison 2 étages, 1 200 pi?, 3 chambres 
à coucher. lot de 33 x 122. Marcel au 
233-2807. 


066- 

VENTE PRIVÉ: Vous rêvez d'une belle 
vue sur l'eau à proximité de la ville? 
C'est à 1 h 15 de trajet, à Lac du 
Bonnet. 2 chalets meublés sur 2 lots 
paysagés, 2 quais, remise, etc. sur 3 
acres de terrain. 200 000 $. 233-5090 
ou (204) 345-8482. 

069- 

À VENDRE: Saint-Boniface. Maison 
de 17 ans, rue Bertrand, 1 130 pi2. 
Complètement rénovée. Total de 4 
chambres à coucher. Buanderie au 
rez-de-chaussée. Deux salles de bain, 
une avec Jacuzzi, air climatisé central, 
garage double, 110 000 $. Tél.: 
233-6373. 

068- 

VENTE PRIVÉE: Norwood, 1 100 pi2. 
Deux chambres à coucher et troisième 
au sous-sol fini. Près des autobus et 
deux terrains de golf. Garage pour une 
voiture et stationnement pour trois 
voitures. 233-1294 ou 253-5241. 

078- 

À VENDRE: Southdale Brookhaven 
baie. Vente privée, près du Centre 
d'achat et des écoles. Joli bungalow de 
7 pièces, approx. 1 300 pi2, plancher 
de bois franc, sauf cuisine et salle de 
bain, sous-sol complet, galerie, grand 
garage simple et gazebo. Lot de 57,5 x 
110 avec arbre de qualité Possession 
septembre ou octobre. Déménagement 
à la campagne. Prix pour vente rapide 
109 900 $. Tél.: 255-2908. Pas d'agent 
S.V.P. 

079- 


À louer 


À LOUER: “Townhouse" à Saint-Vital 
près de la rivière. 2 chambres à cou- 
cher. Frigo (“frost free”), lave-vaisselle, 
laveuse et sécheuse. Libre le 1er août, 
617 $ par mois (stationnement inclus). 
Composez le 257-4500. Le premier 
mois la moitié du loyer est demandé. 
026- 

À LOUER: Chalet à Whitesands 
Estates Block , Lot 6 Park Drive, lac 
Winnipeg. 3 chambres à coucher, 
grande salle commune. Disponible les 
mois d'août et septembre. Pour réser- 


ci 
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vations, composez le 233-3753. 

037- 

À LOUER: Appartement de 3 cham- 
bres à coucher, à 5 minutes de marche 
de l'Hôpital Saint-Boniface, 575 $ par 
mois, eau, chauffage et stationnement 
inclus. Disponible immédiatement. 
Contactez Robert au 237-9628. 

046- 

À LOUER: 465, rue Aulneau. Appar- 
tement d'une chambre à coucher. 
335 $ par mois. Demandez François 
au 225-1578. 

055- 

À LOUER ou À VENDRE: Condo 
Place Dollard. 270, Dollard. 2 cham- 
bres à coucher, 2 salles de bain. 1e° 
plancher, frigo, poêle, lave-vaiselle. 
675 $/mois. Appelez au 222-7810. 
063- 

À LOUER: Rue de la Morénie. Appar- 
tement de 2 chambres à coucher. Tout 
près du Collège et de l'Hôpital. 498 $ 
par mois + électricité. Disponible au 
mois d'août. 235-0657 ou 255-5039. 
067- 

À LOUER: rue Langevin, appartement 
de 2 chambres à coucher, tout près du 
Collège et de l'Hôpital. Entrée privée. De 
préférence étudiant tranquille. Libre 
immédiatement. Composez le 233-3243. 
955- 

À LOUER: Appartement, 1 chambre à 
coucher, complètement rénové, poêle et 
réfrigérateur neufs, accès à laveuse et 
sècheuse gratis; 1 stationnement inclut. 
Pas d'animaux et non fumeur. 424, 
Valade, près de l'Hôpital et du Collège. 
450 $/mois. Téléphone: 235-0296. 

982- 

À LOUER: 245, Provencher. Bail pour 
6 mois (2 semaines gratuites), 12 mois 
(13e mois gratuit). 233-0198 (S.V.P. 
appelez avant de visiter). 

074- 

À LOUER: rue La Vérendrye. Apparte- 
ment d'une chambre à coucher, 375 $ 
par mois. Tout compris. Composez 
231-1552. 

075- 

À LOUER: Appartement d'une cham- 
bre à coucher. Entrée privée, près du 
Collège, 300 $/mois + électricité. 
Disponible le 1e' août. Laissez un mes- 
sage au 231-1090. 

076- 

À LOUER: À Saint-Malo, 3 ch. à cou- 
cher. 400 $/mois. Libre le 1er août. 
Inclus le frigo, laveuse, sécheuse, 
poêle, congélateur. Sous-sol complet. 
Téléphonez au 233-1324 après 17 h. 
077- 

À LOUER: Recherche étudiante ou pro- 
fessionnelle pour louer une chambre 
dans ma maison à Saint-Boniface. Tout 
est compris (laveuse/sécheuse, etc.). 
Composez le 235-1453 après 18h. 
083- 
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Antoine 
Fréchette 


Avocat-notaire 


Antoine G. Fréchette B.A. 
CERT. ED. LL.B. 


155, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G2 


Tél.: 231-1333 
Fax: 237-0998 


DENISET ET BOILY 


Avocats et notaires 


Me Pierre Deniset, B.A., LL. B. 
Me Jean-Paul Boily, B.A., LL. B. 


Me Roxroy O. O. West, 
B.A., MA, LL. B. 


202, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G3 
Téléphone: 235-1378 
Télécopieur: 233-9762 


François Avanthay 


Avocat et notaire 
25-185, boulevard Provencher 
me Saint-Boniface (Manitoba) 
Tél.: 233-5029 


Alain J. Hogue 


Barreaux du Manitoba et de la Saskatchewan 
Domaines d'expertise: 


+ préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 
- litiges civil, familial et criminel 
+ ventes de propriété; hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 
Place Provencher 
194, boul. Provencher 
237-9600 


Léa V. Teitlet, &.A..422. 


Avocat et notaire 


Recyclez ce journal! 


131, boulevard Provencher, 
pièce 302 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G2 


Téléphone: (204) 958-6850 
Télécopieur: (204) 958-6855 


PELLAND CATERING 


Traiteurs: mariages, diners, 
réceptions et banquets 


161, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
TÉLÉPHONE: 237-3319 


Sr. Pierre Realfy Ltée 


Boîte postale 339 
Saint-Pierre-Jolys (Manitoba) 


Télephone: 433-7899 


ferme :- résidence : chalet 
lots vacants : loisirs + chasse 
ous genres de commerces, etc. 
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SERVICES 


TEFFAINE, 
LABOSSIÈRE 


Avocats et notaires, 


(@det espace 
est à votre 
disposition! 


Rhéal E. Teffaine, c.r. 
Denis Labossière 


185, boulevard Provencher, 
pièce 201, 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 3B4. 
Téléphone: 925-1900. 
Fax: 925-1907. 


LA à 
LIBERTE 


237-4823 


TAYLOR + MCCAFFREY 
AVOCATS et NOTAIRES 


ALAIN L. J. LAURENCELLE 
400, avenue St. Mary, 9 étage 
D Pages) R3C 4K5 
Tél.: 988-0904 - 1-957-5464 (sans frais) 

Fax: 957-0945 
À la Caisse populaire de Saint-Malo, 
les vendredis de 13 h 30 à 17 h 30 


Au Chalet de La Broquerie 
chaque mercredi, de 13 h à 17 h 30 
él.: 424-5343 (La Broquerie) 


.... Action Electric ---- 


SERVICE 24 HEURES 
+ Recäblage résidentiel 
- Rénovations commerciales 
+ Estimé gratuit 
Demandez Manuel au 


632-7963 


MONK, GOODWIN 


+. AVOCATS ET NOTAIRES ++. 


Me LAURENT J. ROY, c.r. 
Me MICHEL CHARTIER 
800, Édifice Centra Gas 
444, avenue St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) 

R3C 3T1 


Téléphone: (204) 956-1060 
Télécopieur: (204) 957-0423 
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SERVICES À DOMICILE / HOME SERVICES 


Paul Filteau-Gobeil, Président 
Carole LaRoche, Infirmière licenciée 
(204) 231-4434 

+ Soins personnels + Entretien 

+ Soins des pieds maison et cour 

+ Entretien + Coiffure à 
domestique domicile 


AIKINS, MACAULAY & THORVALDSON 


Marc M. Monnin 
J. Guy Joubert 
Francis J. St-Hilaire 
Avocats et notaires 


360, rue Main 
30e étage 
Winnipeg (Man.) Télécopieur: 
R3C 4G1 957-0840 
À la Caisse populaire de Sainte-Anne 
chaque jeudi de 14 h à 16 h 30. 


Téléphone: 
957-0050 
+ MONUMENTS 
+ PLAQUES EN 
GRANITE OÙ BRONZE 
+ INSCRIPTIONS 


G 2 


L'ART COMMÉMORATIF 
PERSONNALISÉ 


405, avenue Bertrand 
233-7864 


«Au service des Franco- 
Manitobains depuis 1910...» 


Une bonne soirée 
porte un nom. 


MUSIKius 


Services professionnels: 
- Musique enregistrée 
+ KARAOKE 
+ Location d'équipement 
sonore + Éclairage 
Nous répondons à tous vos goûts. 
Réjean La Roche 


237-9716 


VS. 


Vous déménagez? 


Si c'est le cas, 
veuillez nous en informer 
sans tarder 
afin de ne manquer 
aucun de nos articles. 


Ménard 
service d'aliments 


Variété d'aliments froids 
Nos spécialités: 
mariages, funérailles et réceptions 


Pierrette Ménard 878-2472 


CHAPELLE 
FUNÉRAIRE 
SAINT-PIERRE 


Pour être assuré d'un service 
en français dans la région 
sud-est, appelez: 


LEON MORRISSETTE au 433-7257 
Plus de 20 ans d'expérience 
«LOEWEN FUNERAL CHAPELS» 
Steinbach Tél.: 326-1351 
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À VOTRE SERVICE 


Encouragez nos annonceurs! 


COMPTABLES AGRÉÉS 


Associés 
André G. Couture, c.a. 
Raymond A. Cadieux, c.a. 
Gérard H. Rodrigue, c.a. 
Expert-conseil Gabriel J. Forest, f.c.a. 


Couture 
Forest 
Cadieux 


Coopers 
& Lybrand 


Offrant une gamme complète 
de services professionnels aux 


comptables agréés particuliers et aux entreprises 


consultants en affaires 


2300, édifice Richardson 
1, place Lombard 
Winnipeg (Manitoba) 
R3B 0X6 


Le savoir-faire 
en affaires 


Téléphone: (204) 956-0550 


C&L Télécopieur: (204) 944-1020 
OPTOMÉTRISTES ASSUREURS 


DR ROSS F. MOORE & ASSOCIATES 
OPTOMETRISTES 
sont fiers d'annoncer 
Dr GILLES G. LORTEAU 
comme nouvel associé 

SERVICES PROFESSIONNELS: 

examens de la vue et de la santé oculaire, 
traitement orthoptique, lunettes, verres de contact. 
942-0059 
pour rendez-vous 


409-428, avenue Portage 
Édifice Power relié à la passerelle du magasin La Baie 


Agence d'Assurance 
AURELE DESAULNIERS 
(1987) 
Pour tout service 
d'assurance! 


Joel Desaulniers 
Janet Sabourin-Gatin 
Donald Normandeau 


390-B, boulevard Provencher 
Téléphone: 233-4051 


Ses 


D' Denis R. Champagne 
Optométriste 


Sur rendez-vous seulement 
212, avenue Regent ouest 
224-2254 
2090, avenue Corydon 
889-7408 


LA 
LIBERTE 


Avis aux 
annonceurs 


Toutes les annonces (réserva- 
tions et matériel) doivent être 
parvenues à nos bureaux au 
plus tard le lundi à midi pour 
parution le vendredi de la même 
semaine. 


La direction se réserve le 
droit de refuser toute annon- 
ce envoyée après cette 
échéance ou d'imposer une 
surcharge de 10 %. 

Pour les petites annonces, 
l'heure de tombée est le 
lundi à17h (par écrit et 
payées d'avance). 

Merci de votre collaboration. 

Téléphone: 237-4823 
Télécopieur: 231-1998 


Dr Keith Mondésir 


Optométriste 


+ Examen de la vue 
» Lunettes ajustées 
+ Verres de contact 
201-1555, chemin St-Mary's 
Saint-Vital 
Pour un rendez-vous, 
composez le 255-2459. 


Recyclez 
ce Journal! 


Abonnez-vous 


Écrivez votre chèque ou mandat 
de poste au nom de La Liberté. 


LA 
LIBERT Adressez votre enveloppe à: 
A Va 

C.P. 190 


Options offertes Saint-Boniface, (Manitoba) R2H 3B4 


Au Manitoba Ailleurs Aux É.-U. 
au Canada et outre-mer 
1an 28,50$0) 321050 35$0 
2 ans 51,30 50) 58,85 $ [J 70$0 
Nom: 
Adresse: 


hs 


